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Calendari par Tan 1931 


Principi des stagions 


Primevere 21 di marz Autùn 23 di setembar 
Istàt 21 di juin Unviar 22 di dicembar 
Eclis 
Al 2 di avril eclia totAl di lune: principi 20.22 — fin 21.52, 
Ai IT e 18 di avril eclis parziál di soreli: principi 28.57 = fin 8.82. 
Ai 12 di setembar eelis parziAl di soreli: principi 5.13 = m 6.9. 


Ai 26 di setembar eclis totAl di lune: princ.pi 205 — fin 21 
Ai 11 di otubar eclis parziAl di soreli: principi 12.1 — fln 15.40. 


Èpochis 


L'AN DI CRIST 1931 AL CORISPUINT A L'AN: 6644 dal periodo glua- 
lian; — 5691 dai ebreos: — 2684 da la fondazion di Rome; 2112 da 
la fondazion di Aquilée; — 1848 dsi muometàns; — 9 dal Fascismo, 


CALENDARI CIVIL 


1) Son zornadis di fieste par dut ce c'al riguarde il civil: 
lis domèniis — il prin dal an — il di de Pifanie (6 di 
zenár) — S, Josèf (2 di marz) - il 21 di avril 
(Nadal di Rome) — il di de Sense — dal Corpus Dò- 
mini — dai sanz Pieri e Pauli (29 di juin) — de As- 
sunte (15 di avóst) — il 28 di otubar — l’Imacolade 
Concezion (8 di dicembar) — Nadal (25 di dicembar). 

In plui, par Udin, il di dai sanz Ermácore e Fur- 
tunát (12 di lui) e, par Gurizze, il di dai sanz Ilari e 
Tazian (16 di marz), patronos de lis dos Diócesis. 

2) Fiestis nezionáls: la prime doménie di juin (celebrazion 
de Unitát d'Italie e dal Statùt) — il 12 di otubar (scu- 
viarte da l'Amériche) — il 4 di novembar (aniversari 
de Vitorie). | 

3) Solenitáz puramentri civils: l'11 di fevrár (aniversari 
de Conciliazion) — il 21 di avril (Nadal di Rome) — 
il 24 di mai (aniversari de declarazion de uere) — 1'11 
di novembar (Natalizi dal Re). 


Altris fiestis 


8 dizenár: Natalizi de Regine | 14di marz: Com. di Umb, I. 
» Muart di V. E, II. | 18 di avóst: Non de Regine 
15 di set. Natal. dal Princ. E. 








CALENDARI ECLESIASTIC 





Numars corinz 


Létare dumenical d Cielo solár 5 
Lètare dal martirologi l Indizion romane l4 
Numar d'àur 13 Domèniis dopo l'Epif. 3 
Epate XI » dopo lis Pentec. 26 
Fiestis mòbilis 
SS. Non di Gesù 4 di zen, Rogazions 11-12-13 di mai 
S. Famee 11 > La Sense 14 » 
Setuagèsime 1 di fevr. Pentecuestis 24 ` 
Prin di Crésime 18di > SS. Trinitât 31 > 
7 Dulórs di Marie 27 di marz Corpus Dòmini 4 juin 
Pasche 5 di avr. 88, Cür di Gesù 21 di juin. 
Patroe, S, Josèf 22 di > Gesù Crist Re 29 di otub 


Prime di Avént 30 di novembar. 
Fiestis di precèt 
Son di precét eclesiastic dutis lis domèniis e lis altris 
fiestis religiosis dal Calendari civil. No son plui di precèt 
lia fiestis dai ss, Ermácore e Furtunát (12 di lui) e dai 


ss. Ilari e Tazian (16 di marz}, patronos da lis Diócesis di 
Udin e Gurizze. 


Quatri Timporis 


Primevere 25 - 27 — 28 di marz 
Istát 27 - 29 - 80 di juin 
Autün 16 - 18 - 19 di setembar 
Unviar 16 - 18 - 19 di dicembar 


Astinenzis e viliis 
(C. J. O. can. 1252) 


1) La lez de astinenze (o sei di no mangià di gras) 'e 
va osservade in duc' i vinars — in dutis lis sàbidis di 
Crèsime (Sàbide Sante fin a misdì) — tes Quatri Timpo- 
ris e tes viliis des Pentecuestis, da l'Assunte, dai Sanz 
e di Nadál, pur che no colin di doménie. 


Fiestis cenfenariis fal 1951 


VI centenari de muart dal B. Duri di Pordenón, grant 
missionari e viazzatór, ai 14 di zenár. | 

IX centenari de dedieazion de Basiliche di Aquilee, ai 
13 di lui. 
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MAT YR: 


Cheste antighe iscrizion nus ricuarde che juste 
nùf cent ains fa, ai 13 di lui dal 1031, Popòn pa- 
triarce, dopo véle fabricade, al consacrà la Basi- 
liche di Aquilee a la presinze di doi cardinai 
ambassadórs dal pape e di dodis véscui sufra- 
gáneos. 





Pronosiic pal 1931 


Zenár plovós 
sará rabiós. 
Dopo, la buere, 
cussi sot sere, 
vignarà fúr 
tra lûs e setir; 
un biel serén 
varin a plen, 

e il timp par dut 
tornará sut. 

Cussi in Fevrár 
varin eriure 
e glazze dure; 
varin la glazze 
e su la plazze 
la baronie 
sgliziarà, 
fin che la ploe 
dut scovarà; 
áncie la roe 
für saltarà. 

Al è cà Marz 
cul veladin 
e cul garbìn: 
senze gran sfuarz 
cuche tra i nui 
biel il soreli, 
par c'al si sui 
dut il Friul. 
Par dut za 'e núl 
di jarbe frès'cie 
e di violutis 
la taviele, 

Oh, vele, vele 
la cisilute 
vistude dute 

di neri fin, 

cul gilè blane 
fin sot il flane! 

Avril lis rosis 
nus puartarà 
ma al molarà 
qualchi svintade 
e al plovarà, 


Cui cavalîrs 
(ce 1ane' pinsirs !), 
Mai al à cà 
biel e gloriòs ; 
nus fas soflá, 
Za cussì cialt! 
Ven sù un gran nil 
e al mole salt 
e lamps e tons, 
tempieste sute, 
come clessùz, 
« Vignit cà fruz, 
prein dabón 
e Sante Bárbare 
e San Simón!» ; 
Formént varin 
avonde fin. 
Il Jugn 'l è brut: 
masse sut, 
Viôt, contadin, 
di lavorá 
senze sparàgn; 
spant il ledan, 
volte, rivolte, 
colte, sù, colte! 
L'Itálic nestre 
no devi il pan 
lá atór cirint, 
o contadin, 
für dal cunfin. 


Al ven il Lui 
in mudandinis, 
o pur vistüt 
eun piel di crot: 
nol bade, lui, 

a ches monadis, 
sei di bregóns 
o di veladis. 

Eco l'Avóst : 
cialt par sigúr, 
Ma za un gran scür 
ven dal orient 
e za lo savés: 


d 


la ploe d'avòst 

rinfrés'cie il bose. 
'O viót Setembar 

contènt e legri: 

'a nol è pegri; 

ciarifit di ue 

al salte, al rit 

e sul breár 

al mof il pît. 

Blave di gale, 

se il timp no fale. 

Sarà la ciazze 

un póc bagnade, 

la gialinazze 

un póc malade, 

ma prin lis lódulis 

larán benón. 


Eco l'Otubar, 
vin nol è mál: 
nó, di lagnási 
'a nol è il cas; 
uche il vreas, 
spizze la bócie, 
guai cui c'al tócie! 
La ploe Novembar 
nus puartarà: 
al gotarà 
dut il Friul. 
Frét il Decembar, 
bon il Nadál 
e biel a nál 
l'ultin dal an. 
CarLo Rossi 





D' unviar 


Ce nus cóntistu, Fúc, che tu businis 
brusánt sul ciavedàl chel pùar fajár 7 
Tu às Ja vós des fueis su lis colinis 
quan’ ehe dut al sfloris... e 'o sin d'unviar! 


Sin soi, d'unviar. Di für nome ruvinis, 
tal curtil, plen di néf, fer un s'cialár, 
te lóbie ingrisignidis lis gialinis, 
sui cops lis passarutis cul tabár, 


E tu tu contis robis che son stadis 
eui sa mai quant, ehe plui nissün si vise, 
e che no tornin par tant che tu clamis. 


Primeveris, amórs, robis passadis 
che tal cür an lassât nome cinise... 
come sul fogolür dopo lis flamis, 


E. NARDINI 
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8. Lucian 

g. Severin 

Nàssitede Regine (1873) 
s. Vital 

i Muart di Y, E. II, (1878) 
s, Guglielmo 

Sacre Famée 

8. Probo 

g. Leonzi 

b. Duri di Pordenón 
(VI Centenari de muart) 
s. Màur ab. 

| s. Marcèl pape 

sant' Antoni abat 
Catédrerom.dis.PieriLb. 
a. Paulin patr. di Aquil. 
ss, Fabian e Sebastian 
s, Agnés v. m. 

ss. Vizénz e Anastasi 

s. Raimondo 

s. Timoteo vese, 
Convers. di s. Pauli 

s. Policàrp 

s. Zuan GrisóstomoP f. 
s. Ciril vesc. 

s. Francèsc di Sales 

s. Martine v. m. 

s. Pieri di Nole 
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g. Concordi m. 

g. Genovefe 

ss. Non di Gesù LP. 

s. Telèsforo 


Pifanie (Pasche Tafànie) 





Circoncision dal Signór| Lu cors de nestre vite al è 


un bref sum; 

Pini prest d'ogni tarlüp al 
passe vie; 

Al é une barce che no fas 
mai sie 

É in miez dei vinz ardint 
jé un gran lum. 

(E. di C.) 


cumó néf, cumó ploe, e 
cumò buere: 
Sierf il timp ai canriz de 
l'atmosfere: 
Ma c'al plovi, c'al vinti, 
e c'al nevei, 


“Tant e tant i costúms 


son simpri chei, 
(P. Z.) 


Buine stue, bon ciamin, 
Une tazze di bon vin, 
Zuine cene, bon gustá; 
Un bon jet di lá a polsà; 


| Stà lontàns simpri dal 

| miedi, 

E  missún cal vegni a 
¡scuedi; 


¡Eco dut il necessari 


Par che Unviár no'l sei 
contrari. 

(P. Z.) 
A tanc’ capriz la fèmine 
tal ciaf 
Che l'om al stente a tignile 
, in strope. 

(E. di C.) 


Sofle la bore 


Sofle la bore, 

La néf 'e cole: 
Pal eil ie bale, 
pal cil 'e svole 
e'al par che vadi 
cui sa indulà, 
C'al par cha vadi 
simpri plui sù. 
Invezzi vele 

ce che si poe, 

ce che s'ingrume, 
ce che ven jü. 

'E ven jù fisse, 
cidin cidine, 

e dut 'e imbláncie, 
dut 'e cuviarz. 
Viót ehei morárs 
ce biei cumò! 

E ches montagnis * 
Bielonis, po! 

Oh ce blancor, 

oh ce splendór! 


Guriztze 


Sofle la bore, 

La néf 'e cole: 

Pal eil 'e bale, 

pal cil 'e svole 

e, biel cialanle 

e rimiranle, 

an'e jo 'o svoli 

cul miò pinsîr, 

'O pensi a quant che 
eri frutin, 

Ce biel, alore, 

ce baronadis, 

ce balonadis, 

ce montafin! 

Ce tanc’ ains sono 7 
Un grum po, 'e son: 
Tanc’ eo soi gris .. 
E mi pár ir! 

E tra me 'o dis: 

ir baronadis 

e balonadis, 

uë... balonir! 


FABIO GALIÙS 


Donge un troi 


Quan che a plane ven jù la sere, 
C'a si scuint il clàr tal sefir, 
Dòngie a un troi ti spieti, more, 
E mi trime tant il cür... 


Jo ti speti, tu tu rivis: 
NO cui vol si saludin. 
'O vin simpri ce contási, 
E mil robis si contin ! 


E la füfigne plui sclete 


'E à par nó il plui biel colòr: 
Flórs di prát, flórs di ciarande, 
Benediit il nestri amór, ! 


FRANCESCO LOCATELLI 








Unviar 


Ze scurtadis 

Lis zornadis! 

A lis quatri 'l è za ser: 

Nance un cian nol è di für. 

Nome chel che propri al déf, 

Vie pa néf, 

Imburit, 

Grizignit 

Al va atór par qualchi afár, 

Passe drete 

La careto, 

No si viot che qualchi ciar: 

Chel dai lens o "l eiarbonár. 

L’ uzilùt nol ciate nie 

E, pa fan, ta sporciarie, 

Su la sirade o tal ledàn, 

Al becole qualchi gran. 

Ma tal ciamp son come mår 

I corváz. 

Co "| abusine 

Si sta bon in ta cusine 

Tor atór dal fogolár, 

Donge il fûc, che 'l nus fas clár, 

C'al sclopete, 

Co jé cuete 

La polente e il erodeghin 

Cu lis verzis 

"A si s’cialde il stomeghin. 
Dut il zil nol è che un nil 

Ven la néf, ven jù zidine 

E involuzze t'un linzùl 

Blanc di tele bombasine 

La campagne indurmidide, 

Par no vé malincunie, 

L' on al va ta l’ostarie: 

Fra une tazze e une pariide, 

Tal mezzát dut plen di fum, 

Son in grum 

A discori. 

E lis fèminis di cà, 

O di là 

Van ta stalis a gugiá, 

A cusi o a fa merlèz 

E a sintí petegolèz 





Tal cialdút. 

Sul tardùt 

Son che vegnin i frutàz 
A petá qualchi ridade 
O par fá la ciacarade 
O, si sa, par fa l'amór. 
T'un ciantón 

Di scuindón 

Dan e robin la bussade. 
E par chei, 

C'al nevei, 

C'al sbusini, 

C' al sglavini, 

Soi sigure 

Che cun dute la eriure, 
Ogni sere 

Jé tal cùr la primevere. 


Viso 
MARIE GIOITTI DEL MONACO 


Cun mé mare 


Mare buna t'ài veduda 
Picinin e po no pi 

Dopo in cà, là sustu suda? 
Bandonát tu à tu tiò fi, 
Tante voltes t' ài clantada, 
No tu m'à mai respundáüt, 
Forze, sustu dismintiada, 

O no m’ astu mai sintút? 
Paradis 'a t' à elieta 

Che ugni di tu pree par me. 
Se tu pout, o benedeta, 

Fai cha vegne an’ gió cun tr, 
'A me guidares 'na stela 
Lune al grant lontàn ciamin ; 
Tu bussares, mare biela, 

'N' altra volta al tió bambin. 


Andreis 


Uco PIAZZA 





Induvine induvinin 


Massiz, quadrat, disgiavelát, un toe 

Di granatir furlàn 

Jun t'un Pirono in man 

E Mariute pojade dóngie il zou. 
be^ 

Di estro pront e di bon gust e, se 

Dopre pene o pinél, 

Di giavaigi il ciapiél. 

Po 'e fás di dut, fin lis scarpis dal re, 
ka 

Anin varin furtune.... in primevere 

Al ciantave cussi, 

Cumò, passant par li 

Sul vignî gnot, al suspire: In ché sere... 


Sot un bár di ciavei colór cinise 
Une barbute scure: 
Peró no la piture, 
O la piture ma nissùn si vise. 
e é 
Bon ami, bon furlàn, bibliotecari 
E tradutór di zate, 
Al petene la giate 
Syardufade dal gnüf Vocabolari. 


Fruzzóa 


Par Mariufe 


Miute, s' i ti pensi Forsit la to belezze 
A braz dí un altri om, Mi àe ferit il cür? 
Mi sint roseá dentri, No sai, ma certamentri 
Ne sai pa:zè al mont. No soi plui chel sigür. 


Forsit la to bociute 
S'a si inscontrás cun me 
'A mi darès la calme, 
La calme, ob, sì la fè! 


Franco L, BEORCIE DE NIGRIS 


li creditòr e !' avocát 


Uae volte, un eontadin si presente a di un avocàt e 
'a 'i disè: — Sior dotór, al à di judámi e dàmi lum 
tune facende, che 'i contarai cumo. 

— Diseimi pur, ma viodeit di essi bréf e precis. 

— Nol stel a dubitá. Eco di ce c' a si trate. Un om "a 
mi à vendüt une vacie, e ogni volte c'a mi ciate al mi dis: 
«Oh Checo, quant saldino il cont? — Jo, sior dotór, no . 
ài un sentesin de Madone: 'i ài invesse un eiar di canae 
di mantigni, Il creditór cumó mi à fat la elamade! Ce à» 
mai di fa, sior gno: c'a mi consei lui, par ben! ». 

L'avocàt, al pensá sù un poe, e po al disè: «Sintit, 
mo: seso bon di fa il stupit? >, 

Il contadin lu ciale in muse, e al rispuint: < C'al 
vores di... °. 

Mi spieghi miór: par no pajá il debit, quant c'o sa- 
reis denànt il giudiz, e c'a us domandarà: « Esal vér che 
vò 'i seis debitór viers chel om là, ch'i vedeis di front a 
vô?» VO 'i vés di fà chest gest... — E subit l'avocàt al 
fòs passà il dët indice e la man su le bòcie da giestre 
a sinistre, cence di une peraule, ma fasint il rumór cara- 
teristic dai lavris: brist! L' avocàt al dis incimó: « A dutis 
lis domandis che us fasarà il (pee 'o vés simpri di ri- 
spuindi in ché maniere che us ài insegnát jo, Veso capit? ». 

— Benòn, sior Dotór; lui al val tant aur c'al pese! 

Al ven il di de clamade, e il debitòr e l'avacàt "a van 
im Preture. Il giudiz al fòs lis domandis c'a si pò facil- 
mentri imaginà, e il contadìn al rispuint prin cu la destre 
e po cu la sinistre come che l’avocàt 'i a dit. Il giudiz, 
viodüt che il debitór al è un pòc stupit, lu mande assólt, 

Quant che, dapît la s'ciale de Preture, l'avocàt al fas par 
domandá al so client un compèns di cinquante francs, 
il contadin, svelt, al rispuint cul gest c'a 'i à insegnát 
propit l' avoeàt ! h 

— Oè, oè, — al dis ei dotór, un póe s' cialterït — faseiso 
par scherz o par da bon 7 | ` á 

— ’O fås par da bon, sior; no mi àjal insegnát lui a få 
cussi quant che si devi pajà un debit? 3 

E vie come une saete! L'avocàt al reste li cun tant di 
bòcie vierte cence savê dî une peraule. 

Osôf, 1930. ` 
Toni FALESCHIN 
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2 | K SA RIN Sr 
Déi ip s Ignazi m. | n Ve ALS da 
| (Setuagèsime) | L'è un gran prop MN = 
2|L La Madone des ciandelis , i 
| La muari sole lu disfas; 
3 M 8. Blás vesc, m. LP 
^ Se al met pit po lu demoni 
: E Be rata Corsìn v. | Lat Vé il ben dut a patrás. 
s. Aghite v. m. d 
6|V s. Tito v. - Elezion di Pio (E. di C.) 
XI (1923) 
7/8 |s. Romualt ab. Tales 
. | La cistine in tal riz 
vol 8|D|s. Giovenzi Aquil. "rege SORRISI 
| (Sessagèsime) E WE 
9 L | s. Polónie V.Q. (E. di C.) 
10 |M s. Scolàstiche 


11 M! La Madone di Lourdes 


12 | 


Aniv. de Conciliaz, (1929) Son finidis lis ae 
sch š = D DEZ i alte: 
J | 88. Siet Fondatórs e 


deti La Crésime jé adués 
13| V |s. Fos'cie ht 


14/8 |s. Valantin m. 


cu' la cinise 
E cul «Memento» in man 


Hm |15| D| S. Faustin | | a nus avise 


16 


(Quinquagésime) | Pal altri mont d'un altri 
L |S. Samuel pàs c miez. 


17 | M | ss.Mart.di Concuàrdie.f. (E. di C) 
18|M s. Simeon v. (Idi Cres.) š S 
19 |J |s. Giulian m. 
20 | V | s. Leon vese, 


H jessi virtuôs è 

21|S |s. Secondin Sela e 0 pregiudizi, 

H [22] D! | Càtedre di s. Pieri | Il jessi savi è un no 
| in Aniiochie vé intelét ; 

23 |L s. Pieri Damian Il jessi om da ben 

24|M s. Matie ap. è gran difiet, 

25 | M s. Cesari T. P.Q. Ma il jessi phar om 

26 | J s. Alessandri patr. | è majór vizi. 

27 | Vis. Leandri v, T. (É. di C.) 


ik? | 8. Macari T. | 








Matine 


Quant che i nüi planc plane si sblancin | 
sore i pói, lassù, in Taviele, | 
e si scuint daùr di l'órcie 

trimulànt, l'ültime stele, 


quant che i ciamps, c'a si dismovin, 
cialin l'albe sgrisulade, 

cul mantil da so fumate, 

eui brilànz da so rosade, 


e sui cops, bagnàz e neris, 
das ciasutis da mé vile 

'a si spache, zinzinansi, 
l'ale lustre la sisile, 


lá. sul frassin c'al svintule 
sol e vert, tal ciamp falzat, 
ciante un'ódule spierdude 
il so ciant di matetát. 


Ucadinis, siviladis, 

morbin, spasims e ligrie.... 

pàr che il cùr di ché creature 
sfuarzi il bec e al s'ciampi vie.... 


"A si piert tal eil di flame 
la to Anima inciantade.... 
Ma une làgrime, cidine, 

'a ti cole, disfezzade. 


AxE MARIE DI VILEGNOVE 


Vilofe 
Ce feliz ch'jo soi la sere Ma po dopo, apene libar, 
quant c'o lassi il miò lavor: —'O voi subit a ciri 
Plui no stoi pe contentezze. als di fá par passa l'ore. 
'O mi sint propit un sior, Stá di bant? Po mior muri! 


FABIO GALIÙS 
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2 Lis, Simplici i bi SIATE AO 
x 3 M a. Cunegonde imp. NES i rega los: 
| 4 M s. Lùzio p. LP. Operin ben, stin salz, fasin 
| 5|J |sant'Adrian bon cür; 
i 6| V | ss, Perpètuee Filizite Cui cu vif ben, ance simpri 
| TIS |s. Tomás di Aquin ben mir 
da: RB Dis Zuan di Dio | E un biel muri dute 
| 9 L s. Francesche Romane | la vite onore. 
10| M|ss. Quarante martirs E. di C) 
|11| M|s. Eulogi U.Q. 
12|J |s. Gregori I pape 
13| V |g. Cristine V. m. M'insegne l'esperienze 
xil 14|S |s. Matilde reg. Che no bisugne crodi a 
\15| D| s. Longin l'aparenze. 
\16| L|ss, Ilari e Tazian Aquil. (P. Z.) 
17| M|s. Patrizi 4 Mes 
|18 M|s. Ciril di Gerusalèm 
FA 19 J | 8. Joséf spós ai AF. F. L.B. Cr h e li ca Ì 
E | V|s. Eugénio ERAN Y al AA signór, 
st | ^ 5 8, Cet An Sei pur tant che si vul 
| s. Denvignu uassüt vilan; 
| | 4 (Dom. di Passion) Un pùar om nol è 
(23|L|s. Filiz stimât un pan... 
24| M s. Gabriel Areagnul (E. d. C.) 


25| M La Nunziade 
26/J | s. Teodoro | 
97|V|Marie SS. Adolorade P.U. Son la pas e la cuiete, 





19818 |s. Zuan di Capistràn Secont me, la mior rizete 

Hb 99 Ds. Secónt (Dom. Olive) | Par sta al mont il manco 
30 L | s. Quirin mål 
31 | Mie, Benjamin E lontàns da l'ospedál. 





x | (P. Z.) 


SRL C. e 


Storiche... ! 


Veso mai cognossút sior Pieri Lari? 
Chel mo viódeso al jere un usurari ! 
Al « Cafè Novo » il pùar Zaneto Franchi 
Al sbrajave: — Son za-neto-de franchi 
Causa de quel brigante farahuto! 
— Saresselo quel bàbio de Tolmezzo? 
— Ma che tol-mezzo: quelo la el tol-tuto ! 
Bior Pieri generós, no 'i abadave, 
E intànt che al pesseave a tirá béz 
un U une vôs vajote di frutin 
I diseve ai poléz — che al sirangolave : 
— 'O mi darés dome un centesimin 
In di — che si capis — par ogni franc, 
Cul pegno in man e la cambial in blanc. 
Une volte un püar omp, un muart di fan 
Che al dizunave dodis més al an, 
Al si viot a citá | 
Par mil, di cent e'al veve di paja. Il 
— Dunque — 'i dis il Pretór = 
Dovete lire mille... — Nossignór! — 
— Silenzio!... Conglobati gl’ interessi 
Al qui presente signor Pietro Allessi, | 
— Che mi suarbi, li giuro in sacramento 
che non go vuto più di lire cento; 
Ma non da Lessi, da sior Pieri Lari. 
E chest saltànt in pis : = Soi jo, copari ! 
'O soi jo chel; 'o soi Pieri Lari! 


Triest, 2 di otobar dal 1930 
. SPARTACO MURATTI 





H froi 
Son cidinis lis ciarandis A brazzèt, senze pensîrs, 
Dut '1 è frese di lune il troi, Prin in'indisi cui vol, 
Dulintór nissün '| abade Riduzzá e po bussási: =. 
ge culi 'o sin bessoi: Ce tant ben c' o stin bessoi: 


E po métisi a polsá | 

In t'un frese, sui tiei zenoi, 
nol è mont e'al pài la pás 
che si giolt cussì bessoi. 


PIERI SOMEDE DAI MARCS 








“ Stelutis alpinis,, 


Te lüs dai muarz 
Ponteibe 5 - 10.1080 - VIII 


L'arpe, che duar segnánt il to passát, 
Zardini, "a si à sveit 

e 'a spant intòr e suns e melodiis 

e vôs di paradis.. 

Al è *l to cür che 'l ciante compagnit 
da Fele e dal satelit, 

e in ta chel ciant "l è dut: pietàt, poesie 
e sentimént e soredüt amór 

pe nestre Furlanie... 

Ogni to ciant 'l è un flór, 

al è un mazzét di viols.. di stelutis... 
son rosis di zardin, di ciamp, ma dutis 
fres'cis come i riui, 

che, murmujànt tai crez, no murin plui. 


L' ültime note 'a si dispiart cidine 

te brise di matine 

e 'a mür, biel saludánt... 

Se 1 arps 'a tás, Zardini, il to biel ciant 
al reste e al vif e al vivarà par nó, 
pal nestri ciar Friul, 

pal mont, che in ta chel ciant di rusignúl 

al sint l' anime to: 

sclete, furlane e buine 


Avuè "l to spirt al giolt e "lè contènt, 
Zardini, e in chist momènt, 

tal regno de armoniis, 

al 6 plui vif dai vis. 


Cuar di Rosazzis 


Nute Rosalbe 


Un pinsir 
Os peciát che i ains ‘e svolin; Se jo vés di muri prime 
tant dolór dové muri, a ciatáti orés vigni, 
a pensá che sot la tiare eul mió spirt intór svoláti 
duc’ i doi vin di fini. sei di gnot che sei di di 


I G. g. 





Par musiche 


L 
Oplalélile ! 


Oplalele! une ciantose 
"E volin par vó intonâ 
Oplalélile oplalà! 


Sei vilote murbinose 
Che dà sù dal cür gajòs, 
O vajate passionose 
Suspirade a fil di vôs, 


Il ciantà sol nus console 
Da lis strùssiis, dai pinsîrs, 
E nus pae chest’ ore sole 
Dal marim di duc’ i dis. 


Oplalele! il timp al svole, 
E no zove strolegà: 
Oplalélile oplalà! 


IL 
Serenade di primevere 


Viot la lune che fás vele, 

che fas vele tal serèn... 

Prin che a mont vadi ogni stele, 
sveiti, sù! sveiti, miò ben! 


Ma due duár, e duár la frute: 
il clamale al è di bant... 
Sveiti, sveiti bambinute! 

ven a gioldi chest inciànt! 


Slusignànt sot la rosade 
la taviele bielzá in flor 
vie pe gnot indarintade 
nus invide a fà l'amór! 


Ma la frute no mi scolte, 
no mi scolte e no rispuint... 
Sun chel jet nàncie si volte: 
jo le clami e no mi sint! 


(Mitude in müslohe 
da Cario Conti) GINÓRIO' 





Avril 
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a 
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2|J |s. Francése di Pàule 
Joibe sante LP. 
3 s. Ricardo Vinars sant 
| 4 5 |sant'Isidoro Sab. sante 
Ya | 5 D Pasche 
| 6| Lis. Celso v. 
| 1|M|sant'Amanzi v. 
| 8| M s. Dionis 
| 91J |s. Cleòfe D. 
10| Vis, Terènzi m. 
(11189 |sant' Eustorgi 
14[12|] D s. Giulio p. 
Doménie «in Albis» 
13 | L | s. Gildo m. 
14| M s. Justin m. 
15| Ms. Cressenzi m. 
16 J | s. Calist m. 
17 | V|sant'Anicét 
18 | 5 | Dedicazione del Duomo 
di Udine LE 
H | 19 | D | sant'Ermógene 
20 L |s. Vitor 
21|M|s. Anselm v. | 
Nadâl di Rome 
22 |M | ss. Sotèr e Caj 
|23|J |b. Eline di Udin | 
24 V | 8. Fedél di Sigm. 
25|8 |s. Marc evang. P. 0. 
H |26[D | ss. Cleto e Marcelin 
27 L | a. Pieri Canis dot, 
28| M| s. Pauli de Crôs | 
129| Mis. Pieri m. 
30 | J | s. Catarine di Siene | 





Npiulànt di ca e di là 


Sin a Pasche, e Dio sa 

zimút che stin! 

La crésime è corude 
“a tombolón ; 

Avin salàz ju cuarps 
. cul salamón, 

Ma des ánimis póc 
€ si curin. 


(E. di C.) 


Va pal bosc, pa la montagne 
Rusignül co l'é in amór; 
E s'al ciate la compagne 

I confide il so dolor. 


L Vilote) 


Son slungiadis lis zornadis, 
Il rival al è sflurit, 

Da lontàn a son tornadis 
Lis zizilis tal lor nit. 


(A. Deperis) 


O cuel, o bosc, o rusignúl, 
Fän i o flor 
Nulint! O cil di serene, 
E armonie 
Dut gloriós! Jo ti sint, 
o Signor! 
(P. Bonin) 











Serenade 


Flôr di verbene, 
Tal neri dai tiei vói, biele ninine, 
'L è dut l'ineiant di cheste gnot serene. 


Flór di giacint, 
In tal blanc dai tiei vôi 'l è dut l' inciant, 
Dut il splendór di cheste gnot d' arint, 


Flór di fenoli, 
Dute la lüs ehe ven jù dal soreli, 
Come un spielt al riflèt il to biel voli. 


Garoful ros, 
Cui vói tu incéis cui che ti ciale fis, 
E tu inamoris cui che ti cognòs. 


Astros montàns, 
I tisi ciavei son faz cu’ l'aur plui fin, 
E son di cere l's tos bielis mans. 


Flor di canele, 
Quen’ che tu vis a spas la int ti ciale, 
Che di dutis tu sés tu Ja plui biele, 


Flórs di patatis, 
In te vile tu sés tu, cence fotis, 
La regine fra dutis lis fantatis. 


Flór di genziane, 
Par te mi cor il sane par ogni vene, 
Come l'aghe che cor in te fontane, 


Flór di ogni flór, 
Quan’ che chest ciant si pierdarà tal scùr, 


Nine, in tal sen ti nassarà l’amòr. 

Sacil, 1930 Amorins 
| 
| 
Viloíe | 
Vive simpri la campagne, Je nus dà dutis lis gràziis, | 
che duc’ :uane''a nus mantén je nus dà ce che volin: | 
'A è je l. mari nestre: Vive simpri la campagne | 
Guai a no voléigi ben, e, cun je, ance il contadin! [| 


Uurizze 


FABIO GALIÙS || 





A oris 4,57 


Al tramonte 
a lis 19.12 


A1 jeve il soreli, 
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Al dure 
oris 14.15 


Mai 


Lune plene 
ai 2 (8144) | Prin quart 


Ultin quart |8i 24 (20 38.8) 


Lune gnove 
ai 17 (16 27.9) ME 


V sas. Filip e Jacum 





sant'Atanasi dot, 
Invenzion de s. Crós 
s, Móniche ved. 

8. Pio V p. 

8. Zuan a Puarte Latine 


| 8. Stanislao 


Aparizion di s. Michél 
s. Gregori Nazianzèn UU 
sant' Antonin 


sant'Anastasi m, R. 
s. Pancrazi m. R. 
s, Fervazi m. R. 


La Sense 

s, Zuan Bat. de la Salle 
sant'Ubalt 

s. Pascal Baylon ° LE. 
s. Venanzi 

8. Pieri Celestin p. 


| 8, Bernardin di Siene 


s. Valènt vese, 
s. Giùlie verg. 


s. Desideri 


Pentequestis BU, 
sant’ Urban p. 

s, Filip Neri 

8, Bede Venerabil T. 

sant’ Emilio m. 

s. Massim T 

s, Feliz p. T. 

SS. Trinitât L.P 


Nàss. di Pio XI (1857) ` 


LP. 
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Spinlònt di ea e di là 





Oh! primevere benedete! 
. Oh, ciare 
Bavesele di mai! Oh, pràs 


floris ! 


Oh, legri, tai boscüz piulà 


i di nis, 
Oh, i mil sprofüms che al cil 
mande la tiare! 


(G. Del Puppo) 


| Il morAr merte amòr, 


merte assistenze 

Za che l'è l'arbul 
de la providenze. 
(P. Z.) 


Amór l'è un ciart mistir 
Che co' si fás da bon 
Ne patás, ne bastón 

Lu pò impedi. 


(E. di C) 


Lús la lune, criche l'albe, 


| Jeve su il contadin, 


| ucei par chés ciarandis 
Fan sbalzà il mió curisin. 


( Vilote) 








Ta l’ostarie 


Bepo Spali, cu’ la scuse 
che une scarpe al à cusît, 
al met jù martiel e trade, 
al jes für dut imburît, 


e vie dret ta l'ostarie 
par clucá un tsjùt di blane; 
ma cui sa po tropis tazzis 
che la ustere 'i poe sul bane? 


Par no stà a contà palanchis 
a ogni tazze che al glutis, 
daür la puarte, siore Lüssie, 
va cul zes a tirá un sbris, 


Par furtune al sta li donge 
de ostarie; e par lá là 
no ti fruje un pr di suelis 
cun mil viaz di lá e torná, 


Bepo al dîs, quant che al lavore: 
— No vorés fá i cai tal cùl; 
cul stá plet mi dil la schene, 
ven l'iazirli, il ciáf mi dil; 


po mi tachin lis tarlùpulis 
e l'again mi stuarz i dêz. 
Ce? trema par cussi masse? 
Co si è muarz, ce fá dai béz? 


Se nus ven la debolezze 
nol è di ust che nó 'o patin; 
se 'a un motór 'i ocòr benzine, 
nus covente a nò il bon vin. — | 


Ben: i afàrs vano une cane? | 
Jü miez litro dal plui bon! 
Se van mail, zighie la fémine? 
lui s'incioche, e al à resón. | 


Se s'intarde di doménie 
eui amis, ciapàt te gnot, 
la so Vige tal va cióilu 
sul pui biel d'un searabót, 


Rss; pete 


E là 'i sberle: Brut ciochele, 
no ise l'ore di fini? — 
Bepo 'i dis eun pachüte: 

— Ciò, ninine, ven cà chi... 


Lússie, un quart pe mé sposine, 
Sente, Vige, 'o lin cumo. 
Vin finide la partide; 
no tu sás? vinz simpri jo. — 


— Vami al diau! — Béf chi, Vigiute! — 
Jo, s'o stoi, no cerci un got; 
ven a ciase, mus, brut mostro! 
Tu mi vens ben donge usgnòt.... ! 


Ciassd 
PIERI MATION 


Al frese 


Sul gnot, dopo cenit, 
mi tiri fùr tra i flórs 
e lì tra bogns odórs 
mi sint a ricreá, 
Ma pensi a di ehé ore 
che, pronte par parti, 
no gioldarai cussì 
e colors e sparfùms; 
che altris mans, altris cùrs, 
par me varàn prontàt ; 
par me, che dut lassát, 
larai tal altri mont. 
E alore su, da l' anime, 
mi ven di domanda: 
— Signor, lassaimi cà 
fin ch'i pues gioldi i flórs, 
infin che lis belezzis 
ch*i viot dal Creatór 
mi calmin il dolór 
di sgrifadis di spin, 
o Vó, che ta lis mans 
tignîs il miò destin! — 


23 di setembar dal ‘30 
ANUTE FABRIS 








La galete 


'O ài tiràs quatri sentesins Dopo, ocór la bicicleta; 
di galete e di doplóns son lis tassis di paja! 
dopo rotis vot ciamesis Al pini pizzul "ne sunete: 
e frujás doi tre bregóns, cui sa ce c'al restarà! 
Biel entrànt in te cusine Ma s'o lin di cheste vie 
squasi squasi mi ven mál: ce fasino, malandrete! 
Vige 'e vòl Ja spolvarine Dopo un més di gran fadie 


e Miutine un biel grumál; reste dome la sachete, 
GUIDO MICAELTT 


VILOTIS 


Lis sizilis nus bandonin, 
el enen nol ciante pi, 

ma l'amor in me l'aumente 
pa mé biele, di par di: 


Al è tant il ben ch'i vuei, 
tant l'amór e tant l' afiet 

che ài mitüt il so ritràt 
dóngie i Sanz, da ciáf dal jet, 


Gnove Europe ( Brastl), Lui 1930 - VII 
TITE ZonzisN 


Vilotis 


Sei laudát il més di mai 

che nus puarte il bon umór; 
Àneie il mus, che il fole lu trai 
al si met a fà l'amòr, 

Giaz sui eops e gris t'ai práz, 
eroz in coro, pai fossai, 

fin i mus, inamoráz, 

ciantin laude al més di mai. 


1930 Amorìns 
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16 M sant'Aurelian LE. 


17 
48 





M s. Ciriache di Aquilee 


J s. Marcelian IT! soreli al tramonte, 


| 
| 
191V ss. Cür di Gesù |E la lune ‘e fòs splendòr; 
2018 s. Silveri p. Ë lis stelis fan corone 
bl 21 D s. Luîs Gonzaghe (E i fantàz fasin l'amor. 
 |99|L s. Nicete di Aquilee | (Vilote) 
28|M s. Zenón BU. | 
94 |M s. Zuan Batiste | 
25|J |s. Guglielmo ab. O ce biele la campagne 
26| V | ss. Zuan e Pàuli m. m, Quan’ al va il G spì 
97189 s. Ladislao re |E tal prat la sere al ciante 
m|28|D s. Leon JI p. |In velade nere il gri! 
|99|L ss. Pieri e Pàuli app. 


30 


L.P | (P. Pian) 
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M Comem. di 8, Páuli 





NI ` — 


Il rusignál mi compagne 


Quant che il prat si viest di rosis, 
co la siale fàs el spi, 
co l'agàz "a nus profume, 
co di gnot al raspe il gri: 
ciante, ciante, rusignîl, 
lis belezzis dal Friul! 


Co si smonein lis stelutis, 
co cimiin lá sú tal cil, 
co lis lùsignis svoletin | 
vie pai ciamps a mil, a mil: 
ciante, ciante, rusigniil, 
lis belezzis dal Friul! 


Co lis às ronzein pes rosis, 
co "L floris il més di mai, 
co la ploe 'a nus rinfrés'cie, 
quant che al bute i euars il cai: 
ciante, ciante, rusigül, 
lis belezzis dal Friul! 


Co il soreli di buinore 
bat sui ciamps plens di rosade, 
co il quajàt cun vós sincere 
al rispuint a la clamade: 
ciante, eiante, rusignúl, 
lis belezzis dal Friul ! 


Co la rane no nus lasse 
ciapá siun par qualche gnot, 
co i mos’ cins àneie nus bechin, 
co de pozze al vose il crot: 

ciante, ciante, rusigniil, 

lis belezzis dal Friul! 


Quant che il cue di tra lis fras' cis 
la so nènie al mole fùr, 
co la gnòtule pe vile 
ven a di che si fás scür: 

ciante, ciante, rusignúl, 

lis belezzis dal Frinl! 


A, Lanrinz di Sedeün, 1930 


PIERI MASÈT 














Il Pari Eterno 


L'orchestre di bal dal mestri Sussulig 'e ere, za qua- 
rant'agn, la plui nomenade di dute la Furlanie. Il famós 
viulin dal Mestri, il clarinét dal barbîr Pian, la viole di 
Titeti cialderár, il bombardin di Jacum Cataneo, il lirón 
dal Part Eterno, 'e vevin la virtút mágiche di fá deventá 
maz i vis e resuscità i muarz, Cui varés pudit resisti al 
invit delicát del viulin dal Mestri, di chel viulin zentil che 
'i lave zisicànt tes orelis des frutis. 

— Ninine, prepàriti; no tu viodis il moro che "L ti fås di 
voli, che '1 ven a ciolti sù ? Cui no si sarés mot a lis ru- 
enadis dal lirón dal Pari Eterno, a chel vosón ruspi, che 
'l pocave par daür i fantàz, che ju sburtave sul breár ton- 
tonànt. 

— Bü po, mòviti, bocón di basoál: la bionde ti spiete! 

E *" Pari Eterno, dal alt de orchestre, al dominave dute 
la sdrume dei balarins che 'l so lirón meteve in moto, e, 
sebèn che nol fos plui zovin di prin pél, tra un’arcade e 
ché altre, si complaseve di smirá qualchi biele fantazzine 
che si nizzulave sul breár, 

Si pò ben vé la coze spelade, la barbe grise, ma il cür, 
chel benedèt di cir, el si ustine a restá.,. soranèl, àncie eo 
'] è vieli, no ise vere? 

Parzè che il nestri sunadór el veve propi la coze spelade 
e lusint come une bale di biliart, cun t'une corone di ciavei 
jù pe eope e un barbon gris e lune fin a miez il pet, tan 
che la int lu veve batiát par « Pari Eterno»; difati el so- 
meave dut il ritràt dal Creatór come che lu piturin su la 
Storie dal antic Testamènt co "l ere indafarit a impastaná 
il mont. 

Omp ingegnòs, el tociave cun grázie il viulin, el tichi- 
gnave sul piano, el s'inzegnave sul órghino, el pestave il 
tamburón te bande comunál, ma la so art soprafine 'e ere 
riservade naturalmentri al lirón. Par jessi sigür de note, 
el veve mitüt in pràtiche un so sisteme speziál, di inclaudá 
sul mani dal strumént des brueis di letón che segnavin la 
posizion in dulà ehe "1 doveve pojá i dêz. 

A proposit di cheste so invenzion, dovés savé che une di 
un biel tipo, par petá la ridade, si è pensát di móvigi 
di puest dutis lis famosis brucis. Figuraisi ze ire di Dio 
la sere co l'orchestre 'e scomenzà a suna e il Pari Eterno, 
che nol si ere inacuart dal true, al pojà la zate sul mani 
dal strumènt! Une stonazion danade..! Ma lui, convint di 
essi tal just, a lis rimostranzis dal mestri diretór d'orche- 


stre, el rispuindeve mostránt cun pompe il mani imbruciát 
e tontonant a chei altris sunadórs: — Mussàz, 'e sés voaltris 
ehe stonais..; la brùcie no fale! 

... 

Amánt des invenzions e dal progrès, el veve fabricát di 
bessol un velucipit di tre ruedis, un ver monument dut di 
len, providüt di un siaif fatcun tun toe di cuarde di lirón. 
El sudave un pir di ciamesis a meti in moto chest argàgn, 
el coreve tan che un ciavál di nauli, el faseve un tál sun- 
sür sul concolát che si lu sintive mieze mie lontàn. La int, 
curiose, 'e vignive su la puarte di ciase, la canae 'i coreve 
daúr, e lui el marciave, plen di braure, dret sul so ciarugél 
tan che Giulio Zesar co 'l entrave a Rome sul ciar trionfál, 

Bandonát il velocipit di len, si tacá a la biciclete, El lave 
indenànt planchin planchin, cun precauzion, cu’ l'ombrene 
viarte par parási de pice, cul ombrenin co 'l ere soreli, e, 
ogni tant, ciariát d'imprése' di ogni stamp, pajóns, latis 
di petrólio, filzadis, cialdériis, stiis di uziei, come in ché 
volte che 'l cambià di ciase. 

Fi di un orlojár, al tignive in mostre tel tinél un 
grum di orolois antics, di ogni qualitát, piciáz sul mûr, 
sparnizzàs su la taule, sul armár, e po montagnis di ciartis, 
doi tre letorius di mùsiche, un piano cun U une code lùngie 
lùngie, une crepe di muart che cialave di neri traviars lis 
busis ueidis dai voi, il ritràt aai mestri Tomadin cun tant 
di ociai, un armónio neri e serufuit, une pantiane imbal- 
samade cu’ la code impicotide, quatri ciadreis dai timps 
di Gisulfo, sul balcón une tindine smamide,'e polver sui 
armárs, polver sui quadris, su la ciampane dal petròlio, 
polver su la crepe di muart. 

Stravagánt, el veve une racolte, póc legre, di avis mor- 
tuaris e, precursór de statistiche, el tignive note di duo’ i 
bai sunáz in vite sò su la sale de « Ciampane » e tes sagris, 
e '| segnave cun diligenze su la ciarte de mùsiche che 'l 
stave copiant i cas de zornade e '1 ståt dal timp. 

«17 gennaio 1893, festa di 8. Antonio, Freddo e bora. 

Questa mattina è morto in duomo mio padre, di un 
colpo, di anni 85, Fece la morte del santo x, 

Cheste, une des sos notis sun t'une part dal viulin in somp 
di un valzer di Strauss. 

Cussì il Pari Eterno, te so semplizitár, senze tantis 
zerimóniis, el cumbinave che la Muart e la Vite, a son di 
mùsiche, si dessin la man...! 


Spesse, avòst dal 1830 ( VIIT). 
BEPO MARION 
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V|sant' Eliodòr di Altin n soreli al mande flamis 


S | sant’ Uldari | Poanàz sul firmamènt, 

Dis. Filumene m. Sui papavars, fra lis gramis, 
| sant'Isaie profete Su lis spighis dal formént. 

Miss. Ciril e Metodi 0.0. (A. Deperis) 
s. Lisabete reg. | 


8. Veróniche Giuliane | 
as, Siet Fradis m. m. Maris, se mai dis feminis 
8. Pio I pape di Aquil. Di bagns e' vessin vóe, 
ss. Ermácore e Fortunál! Mandailis in te roe, ` 
Patronos di Aquilee, di Che a j' ur faràn plui ben. 
Udin e di dut il Friùl (P. Z.) 
Dedic. de Basil. di Aquil. 

(IX Centen, 1051-1981) 
s, Bonaventure Lu sbelét che si petin 
Ss. Redentór LA, sul mostàz 
Madone dal Cármini | Ciartis damis dal mont 
sant'Alessi | al di di ue, 
s. Camil de Lellis 'A lis fas semeà, a lis s 
S. Vizénz de Paoli j — fas paré 
s, Margarite v. m. Just tanc' quadris piciâz | 
8. Prassede v. e tanc ritraz. 
s. Marie Madalene P.J. (E. di C.) 
sant'Apolinàr vesc. m. 
s, Cristine v, m. | 
g. Jacum ap. Daspò i nulàz e i vinz, 
sant' Ane mari di M. F.| Daspò une gran tempieste 
8. Pantaleon Tal mar si fas gran fieste 
ss, Nazari e Celso mm. In quietezze. 
s, Marte v. LP. (E. di C.) 

Muart di Umberto | (1900) 
s. Abdòn e Sennen mm, 
sant" Ignazi di Lojole 
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Avòst 


Come il lat da lis panolis, Come ucèl c'al ciape pore, 
dute frès'cie di inciantá cul fassùt da la sorghete 
Rose je intone pes eumieris Rose s'ciampe dute rosse 
«Jo soi fate par ami »... vie pe strade drete drete; 

E Tunìn daür de cise Lui si volte par cialále 

T rispuint in ton majór e po al torne al so lavór 

< 'L è tant timp che jo ti speti, dut contént di chel incontro 
ven cun me a fa l'amór ».... che tal cür 'i à fat lusór 


FIERI SOMEDE DAI MARCS 


La prejere di une frutine 


(Vilote) 

Signorút, cheste prejere, Di chel di c'al è lat vie, 

'e jé il flor da la mé fede; Signorùt, soi disperade; 

us e dîs matine e sere: di chel di náncie une rie 

Fait c'al torni el miò papa... no nus à mandát in cà... 
'L? partit une matine, Signorüt, oh fait c'al vedi 

cun t'un sac e une valise, tant lavór, tante furtune; 

lé partit par l'Argentine, Signorüt, fait che nol puedi 

il pais sol Diu lu sa.. i siei ciárs dismenteá... 


GERANI PETRÒS 


La pastorele 


Tu tu jevis a buinoris. Di misdi filànt la lane 
e tu viarz la puarte al ciòt, sot il fresc del ciastinàr, 
par che saltin für lis pioris respiránt l'àrie montane, 
tal passón che Dio proviót che 16 simpri salutàr, 

e '] to bec la fululele tu dás für la falulele, 

zorne intànt, o pastorele, fortunade pastorele, 


Te ciasute basse e nere, 
al lusór di un püar lumin, 
tu messedis la cialdérie 
e cul fum su pal ciamin, 
s' ciampe für la falulele, 
simpri legre pastorele, 
PIERI MASÜT 
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8. Pieri «in Vinculis» 
8. Alfòns de Liguori 
Invenzion di s. Stiefin 
8. Domeni conf. 

La Madone de Néf 
Trasfiguraz. di N. S. LU 
8, Gaetàn conf. 

s. Ciriác e comp. m. m. 
8, Roman m. 

s. L*urinz m. 

8. Tiburzi m. 

8. Clare v. 

sant' Ipolit L6 
s. Eusèbi (Vilie) 
Assunsion de Madone 
8. Roc conf, 

8. Liberát m. 


s, Eline imp. (Non de Regine) | 


8. Ludovi vesc, 

s. Zuan Eudes BU. 

s, Donát e comp. m.m. 
Patronos di Cividát 

s. Timóteo e comp. m.m. 

s, Filip Benizi 

s, Bartolomio ap. 

s. Zefirin p. 

ss, Ermógenee Fort. m.m. 

di Aquilee 
s Josèf di Calasanzi 


sant'Agustin v. dot, LP. 


Decol. di s. Zuan Batiste 


8. Hose di Lime 
Nel Domo di Udin fieste di 


sant'Eugénio protet, de citàt 


s. Raimont conf, 





D L'è 


in miez ai ciamps, te' tiere 
che nulis 


| Mande la fede un rái 


| plen di confuart: 
Promét un di che mai plui 
nol finis; 


Ma pal mont che nol crót, 

cal studie l'art 

Di gioldi simpri e studianle 

al patis, 
pinsir chel 

de là muart. 


(P. Bonini) 


disperàt 


Ai capit che par vivi 
Baste dale d'intindi: 
N'ocór ne lei ne scrivi: 
Il mont no'l úl di miei: 
Jessi ingianát e spindi. 


(E. Nardini) 


Co si è nel bolòr di zoventút 


| Dut lé dolz, dut l'è ciár, 
| E po cui agns al cápite 


lamar. 
(P... Z.) 





= Y — 





"A soi furlan 


Nassút furlàn 'a soi; Ma sore dut al bat 
par chest mutif mi vanti. il cür pe nestre Itàlie, 
A 'e sgnape tant 'i stoi; che grande tant àn fat 
mi plas il vin nostràn i nestris Governànz. 
c'al s'eialde lis orelis; Cun ànime sincere, 
ma a ce ehe plui vuei ben se ben e'o vif lontàn, 
'e son do’ robis bielis: us zuri che jé vere 
Udin e il so cis 'càl. c'o soi spacát furlàn. 


Gnove Europe (Brasil) 1930 - VIII 
Tite Zorzin 


La scielfe di un mistir 


Ven cà mo, Bortolüt: al è rivát 
Il momént di fini di fà il dandàn, 
E di pensá áncie tu a cuistáti il pan 
Cun tun mistir di to gènio e onorát, 
— Ustu fà il cialiár ? — 
— Par stå sintát 
Dut il dì, e po puzzà di coreàn! — 
— Il marangón ? — 
— Al pese il soremàn. — 
— Il fari? — 
— Piés: al à un mistîr s'cianát, — 
— Il sartór, po? — 
— No soi migo un ciargnèl, — 
— Ài capit. Al sarès un mistîr bon 
Il casolin. — 
— Jo, a vendi cródie e ardiel? — 
— Bortolút, Bortolüt, infin dai fins 
Ce mistir ustu fá po, sangonón ? — 
— Orès fâ.. — | 
— Ce mo, ca? — 4 
— Il caghezechins. — 


ZANETO 


N. B. - ‘O torni a firmá cul gno vècio non di za plui di tren- 
t'ains. 'O di cambiát par un pic, ma no à zovit nuje. 








Dami la man... 


dal mestri AUGUSTO SEGHIZZI 


Prin premi tal concòrs di vilotis 
de Filològiche 
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Dami la man... 


Dami la man, bambine, 
che navighin tal scür: 
Vagànt viars tramontane 
'a si piardin sigúr... 


L' amôr, che '| voghe, voghe, 
' è plen di matetát: 

Tornin, tornin a ciase 
senz'ombre di peciát... 


La bárcie za si sbande: 
No stin vagá lontán, 

chè '| mar in buras'ciade 
'a nol perdone gran... 


Tornin, tornin a clase, 
no stin restà bessoi, 
cussi domán di sere 
si cialarin tai vol... 


El mar, che nus inonde, 
si bonará planchin: 
Spietin che 'a vegni l'ore, 
e po s'in'nearin... 


S'in'nearin ta l'onde, 
biel binidint il zil, 
beáàz di gioldi insieme 
la prime gnot di avril. 


TITE di SANDRI 





Celin de sot... 


Celin de sot al rit ne la concuta 
Mentre l'ags, passant, la businea,... 

E 'a vul ància giò ài ciatà la femenuta 
Quan che ài pensá de mete sù famea 


'A era Liét garbatuta e belasola; 
Giò viveve cassù coma un romit; 
Liét 'a è vignuda in Barce par ra scuola, 
Giò l'ài veduda,.. e dopo 'a soi stà frity 


Eco la strada da ché san passàz 

Pi vite da Contrón a Cialidina; 

Al punt, al clap, aulà che sen sentàz 
A parlase, de sera e de matina, 


'A era Liét garbatuta e belasola, 

E giò veve bisúgn de compagnia; 

Liét 'a è vignuda in Barce par fa scuola, 
E gió... no l'ài lassada pi zi via! 


Barce, selembar 1930 VIII 


GIUSEPPE MALATTIA DELLA VALLATA 


Il miò sunét 


O muse, parcè fatu la straneose ? 

No cròt che tu veis pore di sporciati, 
se come fari ài man nere e calose: 
usát a bati fiar, no sai clamáti, 


Il cùr al mi tormente, e ái seneose 

di ciant la fantasie che "o scuen preáti, 
d'imprestámi un sunèt pe mé morose 
parzè che sòl, jo sai che no mi eia'i. 


Par ché frutine che mi vúl tant ben 
vorés di ale in mit c'al pari bon, 
vorés contà che il cür d'amòr "| è plen, 


E che di je m'impensi dut il di.... 
ma soi un püar poete e inmó mincion 
tant che mi tócie di fini culi. 


SVUALT BUSOLINI 


Parigi, 25 di lui dal ‘30 





Lis vilofis de ue 


3. 


l, 


I vignai cumò s'indorin 
Bu pai cuei e vie pal plan, 
E il sureli di setembar 
Ur darà l’ùltime man. 


Eco l'ue par dut madure: 
Jù pe DELE e pal stradón, 
Fintramai, bòcie ce ustu, 
Su pal már, jú psl balcón. 


2. 


Ce ligrie fùr pe campagne 
Co son duce’ a vendemá, 
Co scomenzin lis fantatis 
Morbinosis a ciantá, 


E no impuarte se tal ultin 
Son spueás duc’ i vignai, 
Chè, finide la vendeme, 

Si preparin i bocai, 


Jé vendeme, e pe campagne 
Eco i fruz son sparnizzás: 
E co ciatin la ribuele 
Duc' intór come lis ás. 


Lassait pur che i fruz la giòldin 
Prin c'al càpiti il branciél, 
Clamait donge i fruz che cialin, 
Dait ai fruz il rap plui biel. 


4. 


Ce delizie un rap de nestre 
Cunsumade a plane a plane: 
Ogni gran e'al nade in bócie 
Al è umór c'al va tal sanc. 


Ce delizie un rap di bláncie 
La matine insòmp dal ort, 
E Ja sere un rap di nere 
Sot la piargule de cort, 


5. 


Nus ricuarde i viei di ciase 
Chest pujül cu'la so vit, 
Benedèz, che nus lassarin 
La cujete di chest sit, 


Stei lontane la tampieste 
E rispeti chest pujül. 
Benedét, matine e sere, 

Il soreli dal Friul. 


Enrico FRUCH 
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8. Egidi - s. Vitòrio | rinata: la D. 
Non dal Re Va indenànt la cal ti mene 


mati Senze réquie il to destin, 
S Stiefin se Senze mai piardi la fede, 
8. Eufèmie e COMP. M.M. | Senze mai misurà il timp; 


di Aquilee 
s. Rosàlie - s, Pelài | 
8. Laurinz Giust, v, Ug. Ché sul pont che tu ringrazis 
8. Petroni vesc. Il Signor di sei rivát, 
sant'Anastasi di Aquil. | Piligrin, tu t'inacuarzis 
Nativitát di M. V. Di vé apene scomenzát. 
8. Gorgón m. (G. Lorenzoni) 
8. Nicoló di Tolentin 
88, Proto e Jacint m.m. 
88, Non di Marie LR. 
8. Zuan Berchmans 
Esaltazion de s. Crós 
Madone dai 7 dolórs 
Nàssite dal Pr, Er, (1904) 
8. Corneli p. Te 
Lis Stimat. di s, Franc. 
8. Josef di Copertin T. P.Q. 
s. Zenàr m. Ti 
8. Eustàchi e comp. mm, 
| 8. Matio ap. 
s. Tomás di Vilegnove 
s, Lin p. m. 
La Madone de Mercede 
s, Pacific 
s. Ciprian m. LP. 
ss. Cosme e Damian mm. 
s. Venceslao duche 
s. Michél Arcagnul 
sant Jaroni dot. 









Al val plui eu la pis 
un toc di pan 
E giolde la so ciare libertàt 
E sta dai granc' signòrs 
simpri lontan, 


Cu no val e la cort 
€ la citàt 
E 1 onórs e i banchèz 
e lis grandezzis, 
L'aur e l'arint e ogni 
gran dignitát. 


(E. di C.) 


Su pai roncs, lajú in pianure 
No si fas che vendemi. 
Dute in ròs za la nature 
Si scomenze a piturà, 


(A. Deperis) 





Lis ás 


Un soreli d'instát che 'l creve i zarviei sl s'ciafoe là su 
la mont dal Calvari; lis sflamiadis dal cialt'a brustulin i 
bars di arbe, 

La cròs dal Signór 'a jé dute imbombade di sanc e di 
sudórs, 

Ta boschete lajú in font no si móf nance un fregul di 
ajarin; lis fueis 'a ti stan fermis come par no stracási 
dibànt. 

Sot la crós la Madone 'a ciale fis tai vói el Signór e 'a 
Lu viót a pena. ` 

— | ài sêt, — 'a sint a di ché boce àrside — 'i ài sèt — 
'a ripét ché vós. 

Podés crodi, la Madone 'a cori di cà e di là! 

— Oui mi dae un got di aghe? cui mi dae alc pal Si- 
gnór che 'l è tormentát da sèt ? cui mi dae un got di aghe? 
O ànimis benedetis, vét compassion di une mari che us 


ree! 

Aghe ? dulà mo ciólile ? Suz 'a son i poz, e 'pene lontan 
lontan, jà da bas, a spissule gote a gote un rujùz! 

'A son, si, ta boschete une clape di Judeos che bevin fur 
di un botáz, | 

— Vait là, stupidate! Digi di bevi a di un condanát su 
la erós! Vait mai là! — e jù el vin misturàt cu' l'aghe, e 
jù par chei glutidórs di denáz, | 

— Cui mi dae un got di aghe? O ànimis benedetis, vét 
compassion di une mari passionade! 

Un soldát gi va vizzin a la Madone, 

— Ma, ve’ culi, no ài che un póce di zét lade di mil. 

— O, sì, soldát, almancul un póce di zét! 

E chel soldat al va viars da cròs cul ciadin di zët fraide, 

— E cumò? e cumò, zimút fasino a rivà fintremai lassù 
parsore ? 

— Ma, provarin — al dis el soldat 

El soldát al toce ta zét une sponge e po la impire su la 
lanze e cussi 'a la passe un par di voltis su la boce dal 
nestri Signór, 

La Madone 'a ciale fisse fisse ché boce benedete e la viót 
a stuarzisi di nàusie, 

— O Diu Signór, la zét lu tormente ancemò di plui! 

O fi miò, fi miò, el mió lat, el lat ciuciát für dal miò 
sane, jo ti daressi, fi miò, fi miò! — e la Madone si bute 
in zenoglón e 'a vai 'a vai, robis di fà sclopi la tiare. 

In chel, in cà für da bande da boschèz 'a si viót a svolà 
une à: 'a fis un zir intòr da crós e po si poe sun ché boce 
sante, El Signór 'a la ciale cun chet vói di paradis, 





eg 
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Intànt che no lu disi, l'à 'a si distache dai lavris e 
come une saete "a torne da bandis d'indulà che jé vignude, 
si poe su la plui alte fué di un arbul da boschete e bat e 
bat lis alis e zzz e zzz si sint a zisà e une e po dos e po 
tantis, e tantis, fùr dai crez, fàr dai arbui, fùr da tiare, 
e po tantis e tantis ancemò a si fasin in cà lis ás e si 
metin in zereli 'tor di je. 

L'à 'a di chés altris conte dut ze che jà viudît. 

Dit e fat: come un nál si ciolin sù e vie vie, e si molin 
su la erós e un grop a la volte 'a si poin su la boce dal 
Signór, 'i parin vie la zét e 'i lassin jù la mêl sun chei 
lavris selapáz di tante sét, metin jù la mél e la boce dal 
Signór cumò 'a riduzze, Da bas, ance la Madone 'a jé come 
contente. 

— As benedetis — al dîs el Signòr — jo us ringràzii; di 
cumò indenánt no sarés plui une di cà e une di là, ma 
vivarés simpri adún e in sante pás. Vualtris ’a sarés la 
famee plui unide e l' on al dovarà pensá a la vuestre sante 
armunie, se 'l vuará vivi ben e a lune. Nuje sarà in chist 
mont plui dolz da vuestre mél, Vait là cu’ la mé binidizion, 
ás benedetis! — 

E lis ás si jevin sù e dutis in trop ’a metin sù famee, 
une famee che in chist mont 'a pol sei dome se já la bi- 
nidizion dal Signór. 

E due’ 'a san ze che úl di dolz come la mèl, 


Cormóns, 1930 + VIII 
DOLFO Zorzèt 


Autùn 


| El moronár ta cort al è inzalit 

| e dute la nature 
'e lasse jù il so vert vistit, 

| da mont a la planure. 

| 'A colin lis fueis come ogni an; 

| Vajar lis puarte, 

| di cà e di 1à lis bat, e lór van 
come une robe muarte. 
La lune plui no zué cui rains d'arint 
di scuindarole 
fra i ramàz e lis fueis; e je si sint 
che ’a reste sole, 


‘A. R. BLASONI 





a >. 


PAR L'ACQUEDOT DI S. FLOREAN DI BUJE 


inaugurát il 4 di fevràr dal 1930 





In Friul, — sedi destin, 
o nature, o no sal ce, — 
si dis ben, = s'a nd'à, — dal vin 
e da l'aghe... se no 'nd'è. 


« Olin bevi e tornd a bevi» 
al è il ciant che atór sintin, 
e duc’ sa ce che si devi 
sotintindi; simpri il vin. 


Ma se un di no cor la roe 
e si suin poz e fontanis, 
di eiantá passe la vue 
e si sunin lis ciampanis, 


A chel sun un trop di nui 
al si móf par sclipigná 
quatri gotis sui fasui;.. 
ma cussì no si pò stà. 


L'aghe in dut 'a nus covento, 
cui pó vivi senze je? 
Fasin párie la polente, 
fasin pan, lat e cafe, 


Bon il Triduo; ma il Signór 
1 ùl che l'om c'al vif cà jù 
'a nol spieti ce ehe 'i ocòr 
stant di bant cul nòs in sù, 


L'om al sa ehe se il Soreli 
qualchi volte al fas il sut, 
al fàs ance i nui, pùar vieli, 
cul supà vapórs pardút, 


E chei nui van sù in montagne 
a fa glazze cu' Ja néf 
che l'Unviar al nus sparagne 
par fá l’aghe che si béf, 


Je ven jù dai crez plui alz 
fres'ce e blance, 'e par d'arint, 
imburide ’e pete salz 
sbrundulant che duc’ la sint. 
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31 |8 s. Volfánc ab. (Vilie) 





Spiulànt di ca e di là 


Oh, se 'o fos dis ains 


pi zovin 
E no vés i ciavei gris, 
Orés fáure propi viodi 

Ai fantáz dal miò pais. 


Orés vé par ogni ciase 
Une sente donge '| füc, 
Meti il nás par ogni bande, 
Lassà un segs m ogni Joe, 
(G. Lorenzoni) 


U zardin no’ 1 à rosis 
& il balcón 

No'l à belezze di canele 
in flor: 

Ma son vendemis c nal 
plui bon 
del vin che 
del zardin 


L'odor 
l'odor, 


No son plui sagris, ma 


di cà e di là 
Van i fantàz de vile 
a disfueñ. 


(E. Fruch) 


Ogni rose c'o ài plantade 
va murint in te serade; 
no, par diane, o bon ami, 
che l'afiet no'l mür cussi. 


(P. Som. dai M.) 
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Cui la ferme? cui la frene 
par fá in mát che cori sot 
come il sane par une vene ? 
L'Aequedót, po, l'Aequedót! 


E. NARDINI 


Pensani al gno ben 


(Pofavri 1929 
I. 


Tu tu sás, Tonüt gno neri, 
ce ch'i sint, s'i pensi a ti. 
Che ch'i sint ta nestre ciase, 
ce ch'i brami, co soi chi. 


Il Friul, la nestre tiere, 
mi dismof la fantasie, 
e la prose da mé vite 
'a si viest di poesie, 


Ma tal struc d'ogni vilote 
che agni tant mi salte sù, 
Toni neri, la mé < vene s 

il gno estro, tu sés tu. 


IL 
Barcis, ciase Centi 


Chi, polsànt ta vècie ciase, 
là che dut 'l è antic e sclet: 
la cusine nere e basse,  ' 
lare e comut simpri il jet, 


jo m'impensi, o cür salvadi, 
dal to ben tant sospirát, 

e ti mandi dos bussadis 

par chei vôi, ch'i ài tant amát, 


III, 
Sandenél 


Quant cb'i rivi in somp de place, 
viers i pins dal gno cis'cél, 

e ch'i ciali, inamorade, 

chest paîs, c'al è tant biel, 
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Duc’ i Sanz 


Comemor, dai Defóns 

s. Just m. 

s. Carlo Borom. 
Fieste de Vitorie (1918) | 

s. Zacarie 

s. Lenàrt 

8. Prosdocim 

ss. Quatri Corondz 

sant' Oreste 

sant'Andrée Avelin LI. 

s. Martin vescul 
Natalizi dal Re (1869) 


|s. Martin pape 


s. Didaco conf. 


s. Josafàt vesc. m. 


s. Gelirude verg. 

Dedicazion des glèsiis 
de Arcidioc, di Udin 

s. Gregori vesc. | 

Ded. de Basil. di s. Pieri 

s, Lisabete ved. P.Q. 

8. Feliz conf. 

La Madone de Salút 

8. Cecilie v. m. 

s. Clemènt p. 


| e. Grisògono m. 
8, Catarine v, m. 


LP, 
e Pieri Alessandrin 


Npiulünt di ca e di là 


Durmit in pàs 


"Y O púars muars,. 


Sot da la tiere 
Piui no sintis 
A lamentasi 
La int dal mont. 


(P. Som. dai M.) 


Ognim úl tirè Vaghe 
al so mulin; 
Vadi ben, vadi mal, 
vadi a stropris: 
Par l'interès si va 
piardint i amis 
E chel cu toce a Toni 
va a Martin. 


(E. di C.) 


l! vin e l'alegrie 

E svein la fantasie; 
No'l è un rimiedi miei 
Par no deventà viet, 


(P. tds) 


s, Valerian vese.di Aquil. Contadins, co no'l è vin 


8. Gregori III pape 
s. Saturnin 

I di Avènt 
sant'Andrèe ap. 


| E no'l è nance morbin. 


(P. Z.) 





jo mi sint, tal cür c'al ciante, 
dut un mont a sospirà! 
Clami alore, a confuartámi, 
dut il ben che lui mi dá. 

Come un grop di poesie 

erót di vé, tal cuel sicràt: 

e mi sbrochi ricuardanmi 

dut il ben che lui mi à dat. 


IV. 


Sul lit di Weissenfels 


Sot il cil, che, senze un’ombre 
si distire aviert e net, 

e fra i pins, neris, pacifics 

si spalanche il lát, quiet. 


Il pinsîr dal pùar poete, 
dut malát di nostalgie, 
si bandone su ches ondis 
e si lasse puartá vie, 


Lu compagne une memòrie 
e un rieuart 'a ’i va daür: 
Cil e lát, pins e montagnis, 
confuartailu, fin c'al mûr! 


Pa la 


Bepùt al rive in prime 
"ne di dal més di mai. 
'L à un fagotüt c' al puarte, 
— Par me? 'A no pó stai, — 
Cussi pense la mestre 
a viodilu vissin 
cun voi e mans e' a ufrissin, 
preant di là planchin. 
Je vierz la ciarte zale, 
fruzzade atòr, atôr : 
tal miez "ne scuvielute 
eun fraulis da lis miór. 
— Ma guarda che sorpresa! 
E ne hai mangiate, tu? 
Scommetto... la tua parte.. 
E a casa non ne hai più? 
15 di lui, 


ANE MARIE DI VILEGNOVE 


mestre 


Bravo! Per la tua maestra 
hai vinto anche la gola... — 
— Signora, ne ha mangiate 
ora venendo a seuola! — 
— Nó pr, che non è vero! — 
— Sì, che disvuluzzava! — 
— Di quelle del scartosso 
ho visto che mangiava! — 
Bepùt, come ’ne bore, 
dinee, al si difint; 
la mestre 'i plante i vói 
tai siei, un pòc sghignint, 
E lui cialànt pe seuele 
rabiòs, mortificát ; 
— Nò po, no 'nd ài mangiadia .. 
TI ài dome un pòc lecát! — 


ANUTE FABRIS . 
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| 3|J |s. Francesc Savéri c. ciastraz; 
4 S 8. Bàrbure v, m. | Spares di Tresesin; ostarie 
5/5 |s. Sabe ab. di Plet; 
FR 6|D 8. Nicolò vese. Parússulis di chés di 
| 7|L|sant'Ambrós vese. dotm| |. Pordenòn ; 
a | 8¡M| L'Imacolade Concezio, | Presút di Ya a 
9| Mis. Siro vese. L.G. EE P. Z.) 
10 J |La Madone di Lorét (ea 
11|V|s. Damas pape TATE 2 
12 |S |s. Amàlie El lavór al ë ee paz 
ra |13|D |s. Lüzie v. m. A Ya A E Apup í 
14 |L |s. Spiridion vese. EA ORES pe Mala, Ze 
15 M s. Massimin Par viodi a lavorà?... 
16 | M| sant’ Eusebi v.m. 7. P. starés di bant! 
17|J |s. Lazar risussitát (A. Bauzòn) 
18 | V |s. Desideri T. 
19/5 |s, Sabine T. | Meteit sù, done Jácume, 
'H|20/D|s, Zuan Marinón Une grampe di strissulis, 
21 |L |s. Tomás ap Sul füc, che si disvèissi. 
22¡M|s. Demetri Pojàit cà il dopli. Intánt 
|93 1 M|s. Vitòrie (Viglie) | Legris, fin che sin vis! 
94|J |s. Adele - s, Irme LR) Tachin insieme, amis, 
TR 125] V | Nadal Tachin un ciant! — — 
26 S |s. Stiefin prin mart. (E. Carletti) 
Ya |27/D]|s. Zuan ap. e vanz, 
98|L|ss, Nozénz Quant è tra lan e l'om ; 
29 M s. Tomás vesc. diviars destin! 
130 Ms, Anastàsie m. Lui se al mor, al rinás 
31 | J | s. Silviestri pape . .: 7 in tum balén, 
ma nó, láz une volte, 
no tornin. 
(E. di C.) 
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Un consei a sior Pieri 


Des voltis, ayan che 'o passi in Marciat vieri, 
'O jentri là di Dorte, 
E intànt o'o spieti che mi dein la torta 
C'o ài comprát pe famee, 
Cialànt atòr mi doi di maravee 
che l' inzèn di sior Pieri, 
al à savút creá chel biel cafe, 
Famosissim pes pastis e pal tè, 
Nol vebi mai pensát a une maniere, 
Sempliz, juste, sincere, 
Di fálu rindi il mii par cent di plui. 
Scoltait: Se 'o fos in lui. 
A due’ chei che ogni di par oinc- sis orig 
Si piardin vie a tartassá lis sioris, 
E che spudànt tarónt 
Si spartissin il mont 
Cul da lezions di crìtiche, 
Di músiche e politiche, 
Di agràrie e di botàniche, 
Di inzegnerie e mecániche 
Di lez, di medisine, 
Di piture e eusine, 
A duquane' 'i farès pajá une tasse : 
Dome un centesimin par ogni fote, 
Par ogni flór di coce 
Che ur ven fúr da la boce, 
Par un tae-tabárs, par un c'al sprote, 
Mi pàr che nol è masse: 
E jo, cence fi il lari, 
In timp di un més ro sarès milionari. 


Tresesin, il 20 di setembar dal 1990, BPARTACO MURATTI 


li temporál 


Ìr di sere e ze paùre, Che 'l pareve il finimónt; 
Ze burlàz, ze lamps, ze tons! Jo tramavi di paùre, 
E la buere che smacave Al è vér, ma in font, in font... 
La tampieste sui barcòns! Stavi quiete, cufulide 
In tal zil ze canonadis, Donge, donge dal miò ben; 
E ze fiic e ze bengai! Par no viodi i lamps, la muse 
"A pareve di jessi in vuere 'A platavi sul so sen. 
Cun chel diaul di t“nanai. E us lu conti: a ogni tonade 
"A tramave fin la ciase Al mi dave une bussade! 


Viso MARIE GIOITTI DEL MONACO 





Li iùsignis da la ciaranda 


Quant, tra "L sincuantanüf e ' sessantasis dal altri 
secul, i todèscs, dopo vé ciapàt li legnadis di ueli sant 
dai nostris, jarin su li mossis di torna tal soi paîs, a Gu- 
rizza veva tociati a ogni parón di ciasa di meti a dispo- 
sizion dai soldàz di passáz una ciamara e una cusina, 

Jara pizzula in ché volta la nostra Gurizza, par via 
Zardin e pal Corso no jarin ancimò li ciasis di sior che 
son uë, ma qualchi ciasa di contadin cul ledamàr devant, 
e po ciarandis di baràz e trois a dret e a ledrós, che me- 
navin jù pai ciamps. 

Di gnot, co jara scur di luna, jarin impiàs un pos di 
ferai a ueli, e, qualchi luminùt ardeva devant dai quadris 
da la Madona pa li stradis, comi chel da !a Madona dal 
bon consei sota l' Edling. 

Di flanc dal teatro, dulá che 1'Uria si veva fat costrui 
il so paláz, jara prima una ciasa di contadin, che gi disevin 
«a la Marioneta +, che veva una fuessa di ledan devant, e, 
ciaminánt di gnot, bisugnava stå simpri atènz di no meti 
un pit in fal, par no lá fini tal tócio di bujassa di manz. 

Ància in Senaus, in plazza di Sant Antoni, ta ciasa che 
par antic jara convènt dai fraris, veva tociati di tigni sol- 
dáz; jarin di chei dal regimént Vinfel (Winpffen), cha 
vevin il generàl, che stava ta locanda: « A la s'ciala d'àur », 
ta ciasa Calister, in via Munisipi, dòngia la filanda di seda 
dal Goriùp. 

Una sera un di chet soldáz, fat plui ardit dai altris, si 
veva vissinàt, dóngia il Corso (al di di ué: corso Vitorio 
Emanuele 111), a tre fantazzutis di Senaus, che vignivin sù 
da la stassion da la ferata. 

Jara un biel telár di on, che faseva figura ta chei bra- 
góns strez di colòr selést, ta so giacheta bláncia cu’ li mo- 
stris color canarinei batóns di letón lustris comi 'l spieli, 
cu' la spada e li dos fassis blancis di coreán, inerosadis 
sul pet, e, la bareta selesta fata a melón; "lè siart che vares 
fati zirá il ciaf a qualunchi fantata vienesa, ma che invessi 
lassava fredis e indiferentis li fantazzutis dal Senaus, veris 
gurizzanis bstiadis in glésia dal Domo, che tignivin prontis 
la blusa rossa e ja cótula nera par lági incuntra a Gari- 
baldi, quant che sarés vignùt a liberá Gurizza cui soi vo- 
lontaris. 

Li fantazzutis no savevin semùt manda fur dai pîs chel 
soldàt todèse, quant che un fat ridicul, lis veva finalmentri 
liberadis da la so presinza, 


T — 





Chel fantàt prima di rivá devánt la ciasa da la Mario- 
neta, squasi di rimpèt di chel loeál, dulà che '] vècio Bramo, 
custode dal teatro, vendeva biliez pai scains da la platea, 
veva viodùt dos lusignis ta ciaranda, che lusivin comi li 
boris di fue, lis veva cueitis sù, e pu lis veva metudis ta 
sO pipa par impiála. 

Viodint parò che il tabàe no ciapava fuc, veva diti a 
li fantazzutis comi par fális cicá: «Foco taliano nente 
star pono!», 

No veva squasi finit di dí, che 'l si veva insopedàt t'un 
sterp, e jara colát lune e lare, comi un ciastrón, tal leda- 
mar da la Marioneta.... 

Li fentazzutis si vevin mitùt a ridi e a ridi.... ma Ge- 
riuta, che jara la plui spiritosa di ches, veva diti al to- 
désc: — Se «foco taliano nente star pono », bocón di ba- 
sual patatùc, è perchè lei preferisse il cafè nero di < senora > 
Marioneta! — 

Po dutis lu vevin implantát elassàt blastemá tal pacióc, 
jarin tornadis a ciasa, dopo vé implenát dut il Senaus di 
ze che veva tociat di viodi. 


RANIERI MARIO Cossir 
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Sagris di dut il Friul e de Sclavanie 
(Cun fieste di bal: b; tómbule: t; pès” cie di bene- 
fieenze: p; musichis : m; garis sportivis: S; 
eucagne: e; altris divertimenz: d) (°). 


ZENAR 


t. Circoncision dal Signor = Merét di Tombe: perdón des Qua- 
rantoris — Znternép (Bordán). 

6. Pifanic — Cividát: Messe dal Spadón — Dole (ldrie): la 
dom. dopo. 

11. JI doménie — Solimbèrc (Sequals): SS. Non di Gesù (d.). 

17. Sant'Antoni Abit — Pocenie — Gnespolét (Lestizze) — Colorèt 
di Montalbán (la dom. dopo): sagre di S. Antoni cun proces- 
sion — Sedaen — Tramónz di Miez (la dom. dopo) — Schiltose 
(Tramónz di Sot) — Barbean (Spilimbèrc) — Gradis'ce (Spi- 
limbèrc). 

19. S. Lisebete — Romàns dal Lusinz. 

20. S. Bastian — Zomeais (Tarcint) = Dignán. 

21, S. Agnés — Rorai Pizzul (la dom. dopo) — Joannis — “rep 
di Paluce. 

25. Conversion di S. Pàuli — Pasian di Pordenòn (b. d.) — Scluse 
— Braulins (Trasaghis) — Mortean — Lavarian. 

FEVRAR 

2. La Madone des ciandelis — Cividat: te glésie da l'Ospedàl — 
Prossenic (Taipane) — Mont Urabis. 

3. S. Blás — Maseris — Merlane (Trivignán (d) — Aprat (Tar- 
cint) — Cividát: a S. Blás — Lestisze — Raspàn — Laussane 
— Sudri (b) — Avian — Raspan (Ciassà) — Tiarz di Aquilee 
— Scodevace. 


9. II domènie — Liuzzúl — Ciassá: s. Polónie — Grupignán (Ci- 
vidat): la dom. dopo — Zuviel (Ravasclét) — Barbean (Spi- 


limbérc). 
14. S. Valantin — Ciat (Medim) — Baracét (Cosean) — Pozzalis 
(Rivis d'Arcian) — Madone (Tarcint) —  Segnà (Tarcint) 


(*) Par Decrèt Ministerial e son proibis i bai publics in 
ocasior di fiestis religiosis; l'indicazion quindi 'e val par chel che 
pò vale. 

Lis sagris plui grandis, cun concórs di popul, e son stam, 
padis in corsif; s'and'é di non segnadis, Tal di che no nus son 
stadis fati cognossi. Par zontis e par cor«zions di sbálios, duc’ 
e' san dulà che sta di ciase la Filológiche. 
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— ` Clauzièt — Cividât: a S. Silvestri — .Somphlàt 
Ciaváz di Ciargne) = Zópule (b. la dom. dopo) = Convglàn 
(Ciassà) — Malnis (Montreal Celine) = Grimác =  Basepznte 
(Basilian) — Pissandòm (Basilian) — Domanins (S. Zorr de 
Richinvelde) — Artigne: (casotos, d.) = Seluse — Ciavenzan 
(Ciamplinc) — Zuviel (Ravasclet) — Udin: fieste in borc 
di Praclús. 

I dom. di Crésime — Morta, 


24. S. Matio — Slape Zorzi. 


is 
ki 


S. HT dom. di Crèsime =Â Premarnids: S. Filumene. 

19. A Josef — Sònzie — Flaibàn — Montegnà (Ciassà) = Ciaurii 
(Colorèt di M. A.) — S. Stiefin di Palme — Taipane = Bics- 
sån (Basilian) = Sedean — Codèr (Sedean) — Pinzan — 
Spesse (Cividat): sagre sui roncs — Ciampròs — Camigne. 

22. IV domènie — Rodean Alt (Rivis d'Arcian): Madone di Lourdes 
— Gradis'ce di Sedean: perdón dal Folc. 

23. L'Anunciasion =Â Flaibán: fieste dal Titolar. 

7 Madone dai FIT Dolórs — S. Zorz di Nojâr (Geste religiose). 


AVRÌL 


3. Vinars Sant — Erto Cós: procession famose che riprodús la 
Passion dal Signór — Processions si fasin in quasi dutis lis 
parochis, di sere, cun inluminazion, 

5. Pesche = Migée: sagre sul Cuel, 

6 [i fieste di Pasche — Cormóns: sagre sul cuel di S. Quirin — 
Udin (Pràt di S. Catarine) (b. d.) — S, Marie la Lunge — Fane: 
Madone di Strade — Medeuzse (b) = Rualis (ance domin) = 
Ciamplünc: sagre a S. Lenàrt — Valnoncél. 

7 HI fieste di Pasche — S. Quirin (Cormóns) (b) = Puzzui: 
perdón des 40 oris (procession e m,). 

8 Comemor, dal Càrmini — S. Lenòrt = Bicinins di Sot = Idrie. 

Otave di Pasche — Ciasteons des. Muris (Bagnàrie) (b) — 

Vercòlie (Quische) — S. Martin di Quische (b) = Ciamplinc 

— li Ciapitul di Cividát al va a Madone di Mont — Gradis'ce 

dal Lusinz — Tapojan, 

1). I! dom. dopo Pasche — Savorgnàn de Tor: sagre des jerbuzz's 
E Moimáns (b. d) = Martigná (b) = Sirassòlt — Roncis 
dai Legionaris: sagre de glésie. | 

34. S; Zorz = 8. Zorz de Richinvelde — Brorsán (la dom. dopo) 
— Cal di Ciamál (la dom. dopo) = Sebreje. 


= 
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25. 5. Marc — Trep Grant: sagre dai sparcs (b) — Cucane — 
Raspàn (Ciassà) — Claujan (Trivignin): la dom. dopo — Ba- 
lian — Rubignás (Cividat) — Brazzàn (la dom. dopo) — 
Scodevace (la dom. dopo b. t. d.). 

. IV doménie — Cions: sagre di S. Zorz — Cal di-Ciandl: sagre 
di S. Zorz — Udin; sagre di S. Zorz in Borc di Grizzàn. 


MAI 


i. s.s, Filip e Jacum — Résie (p. b.) — Filegnove (S. Zuan dal 
Nadisòn) — Clauziét. 

3. Invension de A Crós = I domènie — Vilote (Cions) — S. 
Crós di Aidüssine — S. Zors de Richinvelde: sagre dai spares 
(b) = Romóns dal Lusinz: sagre di mai o bal dai pastórs =Â 
Vilés — Rivis (Sedean): S. Gotàrt — Internép — Sable (Vipau) 
—  Basélie (Spilimbérc) —  Tramóns di Sore: San Florian 
Riverote (Teor): perdón de S. Cròs — Ontagnán (5. d. 
Gian (Cividat). 


. $. Florian — Mariàn (la doménie dopo) — Cercivint: S. Gotàrt. 

Ta. II doménie — Bagndrie (b) — Joannis — Visinàl (b) =Â 
Ciamplünc. 

14. La Sense — Lighe (Cianàl dal Lusinz): al Santuari di Maria 

Zell — Quwische — Zui di Ciargne: fieste des Crós sul cuel 

d. S. Pieri — Cividát: i parochians di Borc di Puint e' van 


5 Madone di Mont. 
16. 7, Ubdlt — Idrie. 
17. JI domènie — Clauziét: I Perdón — Mîìscui. 


21. $. Pelegrin => Navaròns. 

24. Pentecuestis — Mainizze di Fare dal Lusinz — Lauc (fieste 
2 dis): perdón des Quarantoris — Gradiscute (Ranzian): ance 
tal doman — S. Martin di Mosse (b) — Postúmic: fieste 
tes gr otis. 

23. HI fieste di Pentecuestis = Pradizzúól (Cervignàn). 

3.. 55 Trinitát — A Conzian — Risán: fieste religiose te glesiute 
de SS. Trinitàt — Precinins: S. Urbàn — Magnán: SS, 
Trinitit — Planine: S. Canzian — Ternove dal Lusi 





S. Martin di Tiarz di Aquilee. 


JUIN 


6: B. Beliràm — A Udin, in domo, benidizion dai flors su la 
tombe dal B. Beitràm. 
4. Corpus Domini = S. Crós di Aiduùssine — S. Tomas (S. 


Cros di Aidussine): la doménie dopo. 

ïo, > Jodóc : sagre di S. Jodoc. 

13. S. Antoni di Pàdue — Tarnove — Migèe (la dom. dopo, b) 
— Medün — Tresesin: la dom. dopo — Palazzúl — Clawsiét 
— Laziz (Pulfar) — Ciscelgnúf — Magnán — Glemòne: 
S Antoni (fúcs la vilie) — Porcie (la dom. dopo) — Davai 








"s ge 





(Lauc) =  Rausset (S. Zorz de Richinvelde) — Scluse: — 
Zui di Ciargne — Tramónz di Mies (la dom. dopo) =Â Bilie 
(la dom. dopo) — Biliane (la dom. dopo) —  Ciauret — 
Flanine — Savorgnán de Tor. 

14. JI doménie — Rude — Mels: S. Antoni — Lom di Canal: 
S.S. Prin e Filizian. 

15. S. Vit — Maròn: S. Vit = Montaviarte (Taipane) — $. 
Vit dal Tinimènt (la doménie dopo) (b. fics, c. d.) — Cer- 


vizze Gurizzane — Voisizze di Comén: la dom. dopo. 

21. MI domènie — Sotselve (Palme) (b) — Vivár: S. Zuan 
(b c. t. d) — Trave (Lauc): S. Luis = Daél — Dol Otelze 
(Aidüssine): sagre di S. Zuan cun pés'cie — Trave di Lauc 


A K di Vipau — Udin: procession di S. Antoni al Càrmini 
di S. Luis a S. Quirin — Arbe, 

22, s. dicasi — A JIdrie grande fieste di S. Acázi patrono des 
Minieris (b. a «Zemlje»). 

24. S. Zuan Batiste = A. Zuan di Cidsarse — Cormons: sagre 
di S. Zuan la dom. dopo — S. Zuan d'Antri (Pulfar) — Latisane 
= Porpét — Malnis — Montreál Celine) —  Platischis — 
Sebreje — S. Zuan dal Templi (Sacil): la dom. dopo — 
S. Zuan dal Livenze (Sacil) = Barcis (d) — Redinsle (Se- 
dean) — Cordenons — Grise (Mont Urabiz): la dom. dopo 
— Porpet — Gódie (Udin) — Volzane: la dom. dopo =Â 
Savogne dal Luzinz (la dom, dopo bi 

z8. IV domènie — Pocenie. 

zq. SS. Pieri e Pàuli = Bicinins — Vilegnove (Fare dal Lusinz) 
= JDobràulis (S. Cros di Aidüssine) — Dolegne — Tarcìni 
(b) — Ráune dal Cis'cèl (Cernizze Gurizzane) (b) — Giavòns 


(Rivis d'Arcian) — Ruvigne = Románs di Pile di Vår: 
sagre dai giambars (b) — Clauzièt — Pocenie (b) — Través 
(b) — Ampiez — Chiévulis (Tramónz di Sore) — Cargòr : 
sagre dai ia e dal gnúf persht — Valvasón (h. corsis, 
fücs) — Pieri dal Nadisón (b) — Ecluse — Zui di Ciargne 
— olei (b) — Ciamplünc — Cordenóns (t. d.) = Gabro- 
vizze — Gargàr — Locovizze di Cianàl — Malisane — Planine 


Verzegnis — Visc — Osseche Vituje (la dom. dopo) — Tarvis 
— Tiarz di Aquilee (b). 


LUI 

4 5. Uldari — Rienbérc (la dom. dopo) — Gozze — Plez. 

s. I doménie = Cussignà (Udin) (b) — Salt = Uséf: S. Colombe 
— Fratine — Tresesin: S. Luis = Cont: sagre dai émui 
(b) = Clouzièt: II Perdón — Cividát (t. b. — Marignane 
(Sest dal Réghene) — Entesàn (Coloret di M. A.): sagre dai 
òmbui — Marón (Brugnere)) (b. casotos, d. áncie tal doman) 
— Muszane (b) = Topolò (Grimàc) — S. Zors de Richin- 
velde: sagre de Richinvelde — S. Duri (Sacil) — RKománs 
dal Lusinz (b. t) — Vilès (Romans dal L.) — Spesse (Ca- 
prive) (d) — Marón (Brugnere) — Flambrùz (Rivignàn) — 
Gran: famose procession n Barhane, 


GRT ur 





12. [I doménie — SS. Ermacore e Fortunát — Buje (b. s. p. m. d) 
— Cions — Bare di Pravisdómini — Roverét: sagre dai èmui 
— Privàn (Bagnàrie) (b) — Bérie (Rienbèrc): SS. Cirìl e 
e Metodi — Precinims (hb) — Azzòn (b) — S. Florian (S. 
Martin di Quische) (b) — Ciale (Prepót): Sant'Ermàcore — 
Sacil: san Liberal (d) — Aquilee — Ranziàc (la II dom. 
dopo la fieste di s. Ermácore, h. ance il lunis dopo) — Piscòn 
— Dignàn — Ransian (ance la dom. dopo, b.). 

13. Dedicazion de Basiliche di Aquilee — Fiestis centenariis in 
Aquilee — Serile (S. Cròs di Aidússine): la dom. dopo — 
Montnere: S. Margarite (la domènie dopo) (b). 

14. S. Bonaventure — Prossenic (Taipane). 

18. JII doménie — SS. Redentór — Palme (b. s.) — Bicinins — 
Vendoi — Baracét — Rivis d'Arcian: sagre dal Carmini — 
Lestizze: Madone dal Càrmini — Pulfar — Redone (Tramòns 
di Sore): sagre dal Carmini — Pisinal (Pasian di Pordenòn): 
perdón dal Carmini (b) — Palse (Porcie): sagre dal Carmini 
— Grimdc: S. Jacum (b) — Harian ( Basilian): S. Luis — 
—Fane: Madone dal Carmini — Ronche (Sac — Cordovit : 
sagre dal Carmini — e Laurins di Sedean — Dolegnán (b. 
al Gial) — Ciamplunc — Tramónz di Miez: Madone dal Cár- 
mini — Sagrát: sagre dal Redentór (b. t. d) — S. Margarite 
(Morüz) — Montnere d'Idrie: sagre di S. Margarite — Dolegne 
(Planine): S. Margarite — Alès di Trasaghis — Udin: pro- 
cession de Madone al Carmini. 

22, S. Marie Madalene — Zópule (b. la dom. dopo) — Avian 
— Gardis'ce dal Lusinz — Dole (Idrie). 

24. $. Cristine e Vilie di S. Jacum __ A Maràn famose poscie 
dal pés di S. Jacum. 

25. $, Jacum — Ruvigne — Ciamplonghèt (b) — Clauziét — Cistiél 
di Porpét —  Dael: S. lacum (la dom. dopo) —  Peolusze — 
Savorgnàn (S. Vit dal Tinimént): sagre di S. Jacum (b. c. 4) 
— Cordenóns (b. e, fucs, d.) — Brugnere (la dom. dopo)! — 
Dol Grant —  Uguvizze Valbrune — Slape Zorzi __ Vacil 
( Spilimhérc). — 

26. IV domènie — 5. Ane — Sónzie — Spilimbère: Madone dal 
Carmini — Cosean: S. Jacum — Jalmì (b. t) — Viscón : 
sagre dai dromedaris (b) — Clauziét: Madone dal Carmini — 
Vile Visentine — Sedrán (S. Quirin): sagre di S. Tacum — 
— Gracove Seravàl: S. Ane — Magnàn — Brugnere — Faedis: 
sagre di S. Jacum (b. d. s) Topalic (Sacil) — Sagrât — 
Grions di Sedean — Tamai (Brugnere) — C uar di Rosaz- 
zis: sagre dal gial (b). 


AVOST 


2. Í doménie — Perdón d'Assisi — Fratine (Lido) — Buri: sagre 
dai poléz — Rodean Bis (Rivis d'Arcian): Sant'Antoni — 
Belgrát — Pantianins: perdón di 3. Luis — Pertèulis — 
Sauris: S. Svualt (te glésie si vénere un dèt poleár dal sant, 
soldát e marti, puartát — cussi e' disin — da un soldat so 
compain e che lu à viodùt muri) = Brazzàn (b). 


Ken 7. aes 





3. Invenzion di S. Stiefin — Gradis'ce di Sedean. 

s. Madone de Nèf => Tarnove — Ausse (Cianàl dal Lusinz): 
la dom. dopo. 

o. FI doménie — Coseanút — Zevean (b) — Flaibán: 5. Filumene 
— Conoglan (Ciassá): S. Ane — Colorét di Montalbàn: la 
Madone de Cintúrie, cun procession — Fors di Sot — Doma- 


ra, 


16. 


LS 
i 


ha 
Ga 


24. 


SR. 
20. 


nins (S. Zorz de R.) — Grions de Tor — Gòdie: S. Antoni. 
S. Lauring — Mersin (Pulfar) — Locavizze. (Aidüssine) — 
Cavolan (Sacil): la dom. dopo) — S. Laurlns di Sedean 
—Ersèl in Mont — S. Laurinz di Mosse (b) — Vacil (Spilim- 
bèrc) — Roncis dai Legionaris. 


. S. Radegonde — Madris di Vile di Var: sagre di S. Radegonde. 
. Assunzion de Madone =Â Fors di Sore — Cisterne (Cosean) =Â 


S. Fit de Tor = Vivar =Â Résie (b) =Â Palazzül (b) — Fla- 
sencis — Sest dal Règhene — Cianàl dal Lusinz — Comeglians 
(b. d. = Cescláns (Ciavàz di Ciargne) = Ciaurid (Coloret 
di M. A.) — Tissàn (S. Marie la Lunge) — Porcle (b. corsis, 
c. m.) = Montreál Celine = Platischis — Vigognúf (Fontane- 
frede) (b) — Pinzdn dal Tinimènt (b) = Tramóns di Sot = 
Ces'cláns — Medane — Torse — Pontebe — Vertuin — 
Tolmin — Udin: a Madone di Grazie = Aquilee: este titolàr 
de Basiliche. 
III dom. — S. Roc — Ciasarse — Fare dal Lusinns — Sable 
Grande (S. Cròs di Aidússine) — S. Lenàrt dai Selis =Â 
Serút (S. Lenárt) (b) = Clausitt = Pulfar — Ciavàs di 
Ciargne — Ciampmuèl (Teor) — Driolasse (Teor( — Mòr- 
sàn dal Tinimènt — Vierse (Romans dal Lusinz): S. Roc — 
Udin: sagre de Madone dai Agnui in Baldassarie — S. Cas- 
sian (Brugnere) — Ciamplùne — Lauc (b) = Sable (Vipan) 
alcàn. 





Ta 


. S. Dont => Cividót: ieste dal Patrono de Citàt con mù- 


siche di Ciandót e Tomadin in Domo e procession, 


. IV doménie = Anduins: S. Bortul — Cuel di S. Eufemie di 


Segná (Tarcint): sagre de angúrie — Ponlét: sagre dai poléz 
(m. fucs, d.) — Basikan: perdón de Madone — Risàn 
(Pavie): perdón de Cintúrie — Codér (Sedean) — Pontea 
(S. Pieri dal Nadisón) — Mont Cros di Amis — Udin: pro- 
cession de Madone al Redentór. 

S. Bortul = Erto Càs = Come (Azzán) = Gris (Montreal 
Celine) — Orgnàn (Basilan) (b) — Scluse — Roverét in 
Plan (b. p. d.) — S. Marizze (Vile di Var): sagre dal cuful 
— Trasaghis. 

S. Denél — Ciavàz: S. Denel, 

V e time domènie — Basét (Cions): S. Bortul — Tresesin: 
S. Filumene (b. t. c. p. m. d) = Vile di Var: perdón de 
Cintúrie =Ê Puzzui — Ciavós Gnáf — S. Zorz di Nojár: 
(sagre di S. Bortul) (b. t. corsis, d,) — Basandiele — Flaipan 
(Artigne): S. Marie Madalene — Romans dal Lusins: bal 
dai siórs — Sagre de angürie sui prás di S. Eline a Rubignáns 
di Cividit = Zuviel (Ravasclèt) — S. Vit de Tor — Azzide 
— Anduins: sagre di S. Bortul. 





= EN = 


SETEMBAR 


6. Í deménie — Cosean — Ciassà: perdón de Cintürie — Tiès 
(Azzàn) — Dol Otelse (Aidússine) — Polusse: sagre di 
plazze — Gondrs — Prepót (b) — Feagne: corse dai mis =Â 
lì Ciapitul di Cividát al va a Madone di Mont — Bordán: 
sagre sul S. Simeon — Ciamprós — Bielezoe — Cormóns 
(doman) —  Scodevace. 

5. Nativitát di M. V. — Udin: a Madone di Gràzie — Trente 
dal Lusinz — Mamà (b. c. corsis, fücs, p. d.) =Ê Pordenòn: 
sagre al Santuari des Gráziis — Teor: Madone de Cintúrie — 
S. Fit dal Tinimént: sagre a Madone di Rose — Butinins 
(Moimans) (d) — Avian: fieste, ance la sere prime, sui prás 
di Madone di Mont — Vilesantine: Madone dal Puint — 


Nimis: Madone di Planele (famose sagre cun due’ i diverti. 


mèns e' cul bon vin di Ramandul) — Ravièi — Rivis (Sedean) 


— Bertiûl: Madone des Scarancis (t. d.) — Paradis — Vile 
Visentine — Moncorone (Salcàn). 

9. S. Teodoro — Gradis'ciute (Ranzian). 

13. JI doménte — Atimis (b) = Cions = Samarie (Rienbèrc) : 
non di Marie — Cechins: sagre de Madone (b. d) — Ciam- 
fuarmit: perdón dal Cür — Trivignán (b) — Gradis'ce di 
Sedean: Maternitat di M. V. — 'Trivignán — Gradis'ce (Spi 
limbérc). 

14. Esaltazion de S. Crós —  Lestüns (Sequals): S. Cros, la 


doménie dopo (d). 


20. III domènie — Mortean (b. t. s.) = Pravisdomini (b. t) = 
Passóns — Pasian di Prát: M. V, Dolorade — Trep di Ciargne: 
la Madone Dolorade — Merét di Tombe: perdón de Dolorade 
— Pertéulis = Rienbérc = Lauzzane (Colorét di M. A.) — 
Kiverote (Pasian di Pordenòn (b. d.) — Grimác: S. Martin = 
Fauis (Gonàrs) —  Fontanefrede (b. d.) Artigne: sagre dal 


Redentór sul Quarnàn (m. 1372) = Ciadugnèe (Tumiez): 
Madone dai 7 Dolòrs — Sant'Andrát (Cuar di Rosazzis) (b) — 
Staranzàn: sagre des razzis —  Paulàr — Udin: procession 


de Madone dai 7 Dolórs a lis Graziis. 

27. IV doménic — Visinàl di Buri: sagre dai polèz (b) — Roncis 
di Latisane — Costne (Grimàc): S. Matie — Ciasteons di Strade: 
sagre dal vin (b. d.) — Sedean (b. t. d) Zut di Ciargne : 
S. Luis — S. Zuan dal Nadisòn (b) — Ersel in Mont — Joan- 
ms: sagre dai giambars (b) — Iplis = Uelis (Manzàn) — 
Felét — Marián: sagre di vendemis — Valnoncél (Pordenón) 
= Plazzáriis (Montenárs) — Spilimbérc: sagre a l'Ancone— 
Bolsàn (S. Zuan dal Nadisòn). 

29. 5. Michel — Cianüs (Vile di Var) — S. Denél dal Ciars — 
Fagnigule (Azzàn) (b) — Montaviarte (Taipane) — Montmajór 
(Taipane) — Scluse — Biliane (la dom. dopo) — Camigne — 
Braulins (Trasaghis) = Arze, 





= BÈ c 


OTUBAR 


nos. Remigio — Ciavás Gnüf: S. Remigio. 
4. Ï domènic — Madone dal Rosari — Versegnis — Craw — 


TI, 


T5. 
LR. 


Cosean — Colorét di Prät — £, Denél dal Ciars (b. d).— 
Trep di Ciargne — Puzzui = Clausièt — S. Marc — Pantia- 
nins — Través — Precinins — Raspàn — Tòr di Pordenòn 
— Turide — Tramónz di Sot — Cordenóns — Raspàn (Ciassà) 
— Lauc — Locovizze di Cianàl — Ravose — Verzegnis. 

— Arbe. 

I! domènie — Vilute (Cions) — Cisterne — Palme: S. Justine 
(corsis, t. b.) — $. Foche (S. Quirin): Madone dal Rosari — 
Manzòn (b. d) = Magnàn: perdón dal Rosari — Codugnèl 
(Colorèt di M. A.): la Madone, de fuee, cun procession — Rorai 
Grant — Vileuarbe (Basilian): Madone dal Rosari — Pra- 
damán (b) — Udin: Madone dal Rosari a Lama — Dobre (Bi. 
liane): sagre dal Licóf — Pliscuizze — Sivian (Rivignàn): 
sagre de pignate. 

S. Torèsie — Idrie. 

lil domènie — Trep Grant: Perdón dal Rosari — Ciamin di 
Buri: sagre dai ucei — Dolegne: sagre de ribuele — Fare dal 
Lusins: sagre de vendeme — Tombe di Merét: la Madone de 
salüt — Pulfar: S. Luche — Paludèe (Cis'celgnuf): la Madone 
de Pòs — Bresse = Riverote (Teor) (b) — Grions di Sedean 
— Vilegnove (Pordenón). 


. IF _ doménie — Buje (p. b. pe Ciase di Ricovar: áncie tal do- 


man) — Feletis — Osóf: S. Justine —— Résie — Bagnarole — 
5. Quirin: Madone de Salüt — Flaibàn: perdòn dal Rosari — 
Teor (b) — Sedean: Madone di Lourdes — Cris ( Bicinins). 


. S. Simón — Codroip (ance tal doman): sagre di S. Simón. 
. B. Benvignude Bojane = Cividit: fieste te! glésie di S. Pieri 


dai Volts, 


NOVEMBAR 


4. S. Carlo — Fieste de Vitórie — — Cisèriis: S. Carlo — Dael 


— Ravasclet. 


6. S. Lenàrt — S. Lenárt (Montreàl Celine) — S, Lenárt dai Selás 


— Volzane. 


8. JI doménie — Barc di Pravisdómini — Vilote di Cions — Mels: 


S. Luis, procession. 

5. Martin — Baracét (Cosean) = Gabrie (S. Denél dal Ciars) 
Cercivint — Cividit (casotos, b. d ) = Savalóns (Merét 
di Tombe) — Latisane (b) — Quargnúl (Porpét) — S, Martin 
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(Montreal Celine) — Fane (d) = Resiute (ance tal domán) 
— Pinzán dal Tinimènt — (Quar di Rosazzis — S. Martin dal 
Ciars — Osseche Vituje (la dom. dopo) — S. Laurinz di Mosse 
(b) — Savogne dal Lusinz (la dom. dopo b.). 

HI doménte Palazzitl; sagre de Madone ogni 5 ains (1930- 





35-40 etc.) — Cercivint =  Clauziét: S. Martin = Ciassá: 
S. Valantin. 

21. Madone de Salút — Nearét (Coseàn) = Fors di Sore =Â 
Risán — Tramónz di Sore — Cis'cèlqntif — Sequals — Dignàn — 
Pulcinic — Peonis — Basélie (Spilimbérc). 

22. IV dòmènic — Montegnà (Ciassá): Madone de Salút. 

25. $. Catarine — Brauizze (S. Denél dal Ciars) = Udin: casotos 
in Zardin Grant. 

20. V e ultime domènic =Â Tajét: S. Andrée — Cisterne — Silvele. 

30, Sant'Andrèe — Gris (Bicinins) = Venzón — Erbèz (Pulfar) = 
Zópule — Basilian — Grions di Sedean — Atimis (d) — Ope- 
ciasiele (b. t.) — Zuviel (Ravasclét). 

DICEMBAR 

4. S. Bárbure = Osseche Vituje (la dom. dopo) = Idrie. 

6. I dom. e S. Nicolò — Liuzzúl — Cis'cèlgnuf =Â Taurian (Spi- 
limbèrc). 

7. Prin lumis dopo Sant'Andree — A Gurizze sagre e marciát di 
Sant'Andree cun grant concòrs di int e divertimènz di ogni fate. 

8, L'Imacolade Concezion — Trep di Ciargne — Pantianins: la 
Madone Mericane — Montreal Celine — Taipane =  Sornic 
(Artigne) = Gòdie (Udin) = Cuje (Tarcint). 

13. S. Liüssie = Venzón: sagre te glesiute di S. Lüssie — Casidc: 
la doménie dopo — Raspòn (Ciassà) — Montreál Celine — Lauc 
- Zuviel — S. Lüssie di Tolmin — Udin: sagre di S. Lússie 
al Redentór. 

21. S. Tomás — Idrie — Vinai (Lauc) — Serile. 

26. S. Shefin = Ces'cláns — Léupe (Cal di Cianál) — Vipau =Â 


Gradis'ce di Spilimbèrc — Salcan. 
S. Zuan Fongeliste — Magnán: sagre de Glèsie. 


28. SS. Nosènt — Tresesin = Ciadugnée (Tumiez). 
3 


S. Silviestri = Opeciasiele (b. t.). 





um: e 


MARCIAZ GRANC' E PIZZUI 
di dut il Frial e de Sclavanie par l'an 1931 


(cul numar dai abifànz par ogni Cumune 
e l'indicazión (P) se jè la pese pùbliche) 


kes wamak 7 saqmay W 


Aidussine (ab. 6451) — Ai 10 di zenàr, fevràr. marz. avril, 
mai, lui, avóst, setembar, novembar e dicembar; ai 24 di 
juin e ai 15 di otubar: cereai e marcanziis. Se colin 
di domènie, il lunis dopo (p). 

Amàr (ab. 1450) — S. Valantin. 14 di fev.: duc i genars. 

Ampiez (ab. 2916) — Il II lunis di mai: nemai; ai 29 di 
juin: marcanziis; ai 9 di setembar: nemai e marcanziis- 
Se chest al cole di doménie, la zor2ade dopo (p). 

Aquilee (ab. 9200) — il lunis de Setemane Sante; ai 12 di 
lui (E. Ermàcore): il lunis denànt Nadàl: marciaz 
granc' (p). 

Arte (ab. 4230) — 13 di dicembar (Š. Lùzie): nemai e 
marcanziis- 

Artigne (ab. 7000) — il II lunis di ogni més: nemai e mar- 
canziis (p). 

Atimis (ab: 4534) — Il 30 di nov.: marcanziis e barachis (p) 

Assàn (ab. 11979) — Il II lunis di lui: nemai e marcanziis 
— Duc i lunis: nemai. ciaval, mis, marcanziis, purcis. 
pañine. ll 22 di nov. a Tiez: nemai e marcanziis (p) 

Basilian (ab. 7445) — Il 30 di nov.: marciát di S. Andree. 
11 111 lunis di ogni mès (p). 

Bergogne (ab. 2640) — I joibe di avril e di otubar: panine, 
imprèsc' di contadin e marcanziis di ogni genar. 
Brignere (ab. 6300) — A maro", il lunis dopo la I doménie 

di lui e di otubar: nemai, ciavai, etc. (p). 

Budoc (ab. 4374) = La Madone di Setembar: marciát gran:. 

Buje (ab. 11861) — Ogni IV lunis dal més: nemai; duc' i 
lunis e il 12 e 13 di lui: grans, marcanziis (p). 

Cercivint (ab. 1300) — S. Valantin (14 ci fevr.), S. Mar- 
garite (23 di fev.) e la Madone di Avòst (15 di av.): 
marcanzi!s, 
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Cernizze gurizzane (ab. 3432) — Ai 15 di juin (S. Vit). 
Cervignàn (ab. 6136) — li I lunis dopo Š Martin (11 di 


nov.) = Dutis lis jcibis: grans e marcanziis; ogni I 
joibe dal mes ance nemai (se colin di fieste, la zornade 
dopo) (p) 


Ciago (Medún: ab. 3884) — Marciat grant di S. Valantin 
‘34 revrar), Pese a Medùn. 

Cianál dal Lusins (ab. 4979) — Ai 19 di marz; il lunis de- 
nant la fieste di S. Martin (novembar): mercanziis, 
impresc' di len di ogni genar e purciz (p). 

Ciasarse (ab. 7150) — Il II e IV miarcus di ogni més. Pese 
a Ciasarse e a S. Zuan. 

Ciaurét (ab. 6630) — Al 9 di marz, 13 di juin, il I lunis dopo 
S. Martin: marcanziis (p). 

Cias'cel di Rienbère (ab. 3754) — S. Uldari (la doménie dop? 
ii 5 di lu!) =Â dutis lis doménis dopo lis Quatri Tim- 
poris (il plui important in autun); impresc' par con- 
tadins e specialmentri par produtòrs d; vin, come sol- 
foratricis, botis, tinazzis, etc. 

Circhine (ab. 8500) — Il lunis dopo la III doménie di Cré- 
sime, lultin lunis di mai, I lunis di setembar, I iunis 
di novembar (se colin di fieste, la 2 nade «op3:: nemai; 
at 25 di avril (S. Marc) e ai 26 di iui :S. Ane): mar- 
canziis p). 

Cividat (ab. 12153) — Marciát grant di ciavai in marz o 
in avril; lis joib's e lis sábidis: marcanzits; la II. e 
ultime sabide da] més: nemaj e ciavai; Pir di novembar 
(S. Martin): marciat grant (p). 

Codroip (ab. 16496) — $. Simón (27, 28 di ot-): nemai, ciava' 
mus e ogni genar, Duc' i martars: purciz, pioris e mar: 
canziis, Martars e sabide: polàm, Il I e il III martars 
di ogni més: nemai. ciavai, Doris, marcanziis (se colin 
di fieste. la zornade dopo) (p). 

Comelians (ab: 1151) = Jl prin da l'an; S. Nicolò. il 6 di 
dicembar; il 31 di otubar; nemai e maicanziis (p) — 
S. Florian (4 di mai) marciát a Povolar. 

Comés (ab. 5576) =Ê Ai 19 di marz (S. Joséf) ai 24 di 
avril, Prr di novembar: grans e marcanziis. 

Cordovát (ab: 2699) — S. Iusèf (19 di marz) e Madone di 








setembar (8 di set.): S. Michèl, 29 di set-: nemai, mar- 
canziis, etc. (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

Cormòns (ab. 10.000) — Fiere di S. Zuan (25 di juin) Il 
lunis dopo la I doménie di set. (perdón de Cinture). 
Miarcus e vinars di ogni setemane: pomis, grans, mar- 
canziis, Il I vinars di ogni més: nemai, purciz, etc. (p). 

Daél (ab. 1800) — Ai 4 di nov: nemai, grans e marcanziis. 

Dogne (ab- 1591) — Ai 10 di avóst e ai 6 di novembar : 
marcanziis, 

Dol Otelse (Aidússine: ab. 6203) — Ai 25 di mai e la prime 
sabide di setembar: nemaj e marcanziis. Pese in Ai- 
dussine, 

Dián (ab. 4085) — S. Zuan, 24 di juin: ciavai. 

Enemònz (ab. 3244) — Il lunis dopo la prime dom. di ot.: 
nemai e marcanzis =Ê Fieste di S. Ermácore (12 di 
lui) (p). | 

Faedis (ab. 5500) — Ultime doménie dal més di lui (sagre 
di S. Jacum): ogni genar (p) 

Feagne (ab. 9200) — Il II martars e la IV joibe di ogni més: 
nemai, purciz, ecc. (se cólin di fieste, la zornade dopo (py 

Flaibán (ab. 2535 — La II joibe di ogni més: nemai — 

Viodi: S. Duri, 

Fors Avoltri (ab. 1603) — H 27 di ot.: nemai, ciavai, pioris, 
ciavris, etc. (pl 

Fors di sore (ab. 2184) — Il 21 di nov.: nemai, panine 6 
marcanziis (p). 

Fors di sot (ab. 1820) — La joibe dopo la 111 dom. di ot. (p). 

Glemone (ab. 13299) — S. Blás, 3 di fev. e ai Sanz 2 di 
nov.: nemaj etc.; = S. Antoni, 13 di juin: marcan- 
ans, Il I vinars di ogni més e la III. sàbide di due? : 
mes da nov. fin a marz: nemai, etc.; — dutis lis do- 
méniis: marcanziis (p). 

Gardis'ce dal Lusing (ab. 4600) — S. Bastian, 20 di zenàr: 
nemai etc. Ogni martars e sábide: pomis, semenzis, grans, 
forágios; =Ê ogni II martars e ogni ultime sábide dai 
més; nemai, grans, panine, imprésc' di contadin, etc. (p). 

Gurian (Comén ab. 5575) = Ai 12 di lui: grans e marcanziis. 

GURIZZE (ab. 47.936) — Marciát grant di S- Ilari dal 16 
di marz — di S. Bortul c'al scomenze ai 24 di avòst — 
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di S. Michel dal lunis dopo il 29 di set, = di S. An- 
dree dal lunis dopo il 30 novembar par 8 dis, I marciaz 
granc’ di S. Ilari e di S. Bortul a scomenzin te zorna le 
dopo se il di dal sant al cole di doménie. La seconde 
e ùltime joibe di ogni mes (o il di dopo se jè fieste): 
nemai e marcanziis (p) 

idrie (ab. 11.280) — Il miarcus di Pasche. il 21 dic-: mar- 
«iat grant. — Il 16 di mai, il 15 di ot. e il 4 di dic.: 
nemaj e marcazziis, = A Jdrie di Sot: il 17 di marz, 
i] 5 di mai, il 16 di avòst, il I lunis dopo la I dom. 
di ot. l'it di nov.: nemai e marcanziis. 

Laglèsie (Pontebe: ab. 5897) (ab. 348) — La I dom. di ot.: 
marciat grant. 

Latisane (ab. 9210) — Il di dopo S. Zuan (25 di juin); — 
San Jacum. 25 di lui; — 'S. Bartolomio (24 di av.) 
— D. Matio, 21 di set; = S. Martin, 11 di nov. =Â 
Ogni miarcus: grans, panine, marcanziis; — il I e il 

III miarcus di ogni més: nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 
Matan (ab. 9402) — La IV joibe di ogni més: nemai (p) 


Manià (ab. 7633) — Il lunis sant. merciat dal Ulif; = il 
luis plui tacat a S. Jacum (25 di lui) e a $. Maur (21 
di nov.). Ogni lunis: grans, purcis, e marcanziis; — il 


III lunis di ogni més: nemaj (p). 

Manzan (ab. 4600) — III sabide di ogni més: nemai- — 
a Rosazzis, il 29 di juin (S. Pieri); marciát di zuiatui 
di crep (p). 

Maràn (ab. 1657) — Ogni di marciát dal pès. 

Martigrà (ab. 5200) — L'ultin martars di ogni més: ne- 
mai (p). 


Medün (ab. 3884) — Ogni domènie: panine. verduris, mar- 
canziis — Ultime dom. di set.: marciàt grant (p). 
Migèc (ab. 1216) (Cormòns) — Ai 13 di juin: marcanziis: 


dal 15 di juin al 16 di nov.: pomis e verdure (p). 
Monfalcón (ab. 11862) = S. Antoni, 13 di juin: S. Ni- 
coló, 6 di dec.: zuiatui, bombóns, ect. — Ogni II! 
miarcus dal més: panine, marcanziis (p) 
Montdispin (ab. 4382) — Ai 15 di set.: marciàt grant. 
Montrere d'Idrie (ab. 3489) — Ai 24 di avril, tal I lunis 
dopo il 8 di setembar: nemai e marcanziis; I dom. 
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dopo S. Margarite (13 di lui) e I dom. dopo S. Martin; 
grans e marcanziis, 

Morsán dal Tajamènt (ab. 5100) — Prin lunis di marz e d: 
setembar: nemai e marcanziis (p). 

Morteàn (ab. 6198) — S. Pauli, 25 di zenàr — Duc' i miar- 
cus: poléz, verduris, marcanziis — il Il e ultin miar- 
cui dal més: nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 

Mosse (Caprive ab. 4571) = U I. martars di ogni més: nema:. 

Muez (ab. 4711) — S. Josef, 19 di marz; - Madone de 
salut (21 nov), 

Nimis (ab. 6780) = Madone di set., (8 di set.) — H II lunis 
di ogni més: nemai, marcanziis (p). 

Osof (ab. 3419) — Il I lunis di ogni més: grans e mar- 
canz.is — Il lunis dopo ia I dom. di lui: fiere di $. 
Colombe — il lunis dopo la III dom. dj ot.: fiere di 
S. Justine (p). 

Ocvár (ab. 3908) — ll II lunis di ot. e S. Martin 11 e 12 
di nov.; nemai e marcanziis (p). 


Palme (ab. 5700) — Duc” i lunis: marciàt di nemai — 
Duc’ i lunis di otubar, für che il prin: fiere di Sante 
Justine — Duc' i lunis e i vinars: marcanziis (p) —- 


Pese àncie a Jalmic e la Stazion dal treno. 

Palusze (ab. 5400) — Il IV lunis di marz, set. e nov.; — 
il IV martars di mai e di ot.; S, Jacum, 25 di lui; — 
>. Ane, 26 di lui; — la I doménie di set.: sagre di 
plazze (p). 

Pasian di Pordenón (ab. 10114) — Il II martars di fevr.: 


nemai — A Cechins, marciat di nemai il II martars di 
avril — A Riverote, marciàt di ^emai il IV lunis di 
setembar (p). 

Pavie (in Percüt) (ab. 5645) — I miarcus di ogni 


mes e gi I8 di marz (vilie di S. Joséf): nemai, Pese 
a Pavie, Percüt e Risan. 

Ples (ab. 5050) — Ai 19 di marz. I dom. dopo i 4 di lui 
e 29 di setembar: marciát grant (p). 

Pulcimic (ab. 6747) — La 1 dom. di setembar: marciat d: 
zeis. Pese 4 S. Zuan. 

Pontebe (ab. 5897) — S. Joséf, 19 di marz; — Madone d: 

set, S, 9, di set.: memai. marcanziis, fiaramente, im- 

presc' di cusine. 
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Povolàr (ab. 245) (Comelians) — Aj 4 di mai: nemai e 
marcanziis (pese a Comelians). 

Pordenón (ab. 24-000) — Ogni sábide: nemai e marcanziis; 
— prime :àbide di mai (S. Gotàrt), II sàbide di novem- 
bar (S. Martin): marciát grant (p). 

Postitmic (ab. 4936) — Il 24 di avóst; — il 18 di ot.; — 
il 3 di decembar, — Ogni prin di mes. 

Poulét (ab. 5220) = IV dom. di avòst: marcanziis (p). 

= Prate di Pordenòn (2b. 5523) = L'ultin martars di fev. eu 
II vinars di otubar (p). 

Pravisdomini (ab. 3777) = Il IV lunis di fev.: il IV vinars 
di setembar: nemaj e marcanziis (p). 

Ranzian (ab. 3700) — Il prin lunis di set.: nemai e mar- 
canziis (p). 

Ravasclét (ab. 1707) — Il lunis dopo lis Pentecuestis (mar- 
ct di S. Spirit): grans e marcanziis. 

Rèsie (ab. 3591) — Prin di mai; — Madone d'avòst: ciavris, 
pioris, marcanziis; — ultime doménie di ot. 

Resiute (ab- 950) = S. Martin, rr e 12 di nov.: marciat: 
di plazze. 

Rienbèrc (ab. 4200) — La I dom. dopo S. Uldari (4 di lui) 
e ogni dom. des Quatri Timporis: grans e mercanziis 

Rigulát (ab. 2508) =Ê L'ùltime dom. di zenàr (feste da 
Bambin) è l'ültime dom, di lui: genars e marcanziis. 

Rivignàn (ab. zor4) = A: Sanz. 2 o 3 di nov. — Duc i 
lunis: poléz, blave, marcanziis: — il III lunis dal més 
ance nemai (p). 

Roméns dal Liéfinz (ab. 4748) — S. Elisabete 19 di nov.: 
nemai; — TI IV martars di ogni més: nemai. Se colin 
di fieste =: fasin la zornade dopo (f). 

Ronzine (ab. 625) — Cianál dal Lusinz) — S. Marc: mar- 
manziis — Ai 3o di nov. (S. Andree): marciat grant. 


Sacil (ab. 12000) = Ogni joibe: nemai e marcanziis (se la 
ioibe ‘è cole di fieste, il marciát si antizipe di une zor- 
nade): — il T di setembar: marciát di ucei e di argains 


par osela. 

Selúse (ab. 3088) — La doménie prime di S. Valantin (14 
di fevr.). di S. Bartolomio (24 di avòst) e di S. Michel 
(29 di set.): nemai. formadi e marcanziis. 
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S. Crós di Aidùssine (ab. 3310) — 5 di fevr.: — TI lunis 
dopo il Corpus Dòmini: — il 14 di set, il 5 di nov.: 
nemai e marcanziis, Pese ance a Dobraulis. 

Y. Denèl dal Friul (ab. 8012) — Il III miarcus di ogni mes: 
temai; — duc’ i miarcus: grans, panine, marcanziis (p). 

S. Denèl dal Ciars (ab. 2300) = Ai 7 di zen. 21 di fevr.. 
25 di ma', 30 di giugn, 22 di avòst, 21 di ot.: nemai 
(Se colin di dom., la zornade dcpo) (p). 

S. Durà - Flaibón (ab. 2535) — A Flaibàn, la II joibe di 
ogni més: nemai, 

S'clausét (Clausiat) (ab. 3242) — 5. Valantin (r4 di fevr.), 
Perdón (la dom. dopo la Sense. I dom. di lui e T di 
ot: marcias granc' — Dutis lis domenis da lan: marciáz 
pizzui (pomis. verduris, creps, etc.). 

S. Lüsie di Tulmin (ab. 5042) — S. Valantin, 14 di fevr.. 
il prin lunis dopo Pasche e dopo lis Pentecuestis; — 1. 
domén'e dopo di S. Tacum (25 di lui) — la dom. don: 
di S. Simón (28 di ot.); — S. Lüzie, 13 di dec.: in du: 
panine, imprese’ di contadin, marcanziis (p) Se S. Va- 
lantin, S, Jacum e S. Simón e' colin d; domènie, il mar. 
ciát s: trasquarte te domènie dopo. Te frazion di Mort 

* San Vit. marciàt grant aj 19 di marz, ai 15 e ai 29 
di juin (p). 

S. Pieri dal Nadisòn (ab. 4995) — Marciát il dì di S. Pieri 
(29 di juin). 

S. Vit dal Tinimènt (ab. 14:484) — S. Nicolò. 5 e 6 di 
dicembar: 12 e 13 di juin (S. Antoni); prin vinars da. 
més: tiarz vinars di zenir. fevrár. marz. otubar. nov. 
e dicembar: nemai. Se colin d: fieste, si antecipin di 
une zornade, Ogni vinars: purcìz, pioris e marcanziis (p). 

S. Vit di Vipau (ah. 2900) — Aj 14 di marz. 15 di juin, e 
20 di nov.: nemai, grans e ogm: genar di marcanziis (p). 

S. Zors di Nojár (ab. 9304) — La I sàbide dal més e ai 
4 di otubar: nemai e marcanziis (p). 

S. Zorg de Rinchinvelde (ab. 6700) — Prin miarcuz di 
ogni més: nemai. 

Sauris (ab. 848) — L'ultime doménie di mai: nemai. 

Sest al Règhine (ah. 7184) — La IV sábide di zenár, marz 
mai, lui, setembar e novembar (p). A Baenarole il TI 
martars di avril e il IV martars di ot.: marciát grant. 
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Socléf (ab. 2701) — Ai 25 di avril e l'ültime sabide di otu- 
bar: nemai. A Mediis, il 24 di mai; nemai, 

Spilimbèrc (ab. 11656) — S. Ròc. 16 di avóst; — Madone 
dal Rosari (il plin lunis di otubar) — Ogni sàbide: 
marcanziis; — ogni lunis di marz. avril e mai: marciat 
grant; — il I lunis e il III lunis di ogni més. mancul i 
mes di marz. avril e mai: marciát grant (p) 

Stürie des Fusinis (ab. 554) (Aidúussine) — Il I di fevr., ï 
lunis dopo l Otave di Pasche e il miarcus dopo la prime 
domènie dj otubar: nemai e marcanziis, Pese in Aidussine 


Sute (ab. 550) (Comen) — Il I di setembar: grans e mar- 


canztis, 
Talmakssòns (ab. 5500) — A Flambri marciát grant di S. 
Filiz la I dom. di nov. (in cas di brút timp, il lunis 


T. 0899) CET koy na Zi 

Tarcint (ab. 15-000) — S. Pieri 29 di juin; — Il Vinars Sant 
— SIS. Rosari — Ogni flunis,miarcus, vinars e dom. 
marcanziis. pomis, etc: = il III lunis di ogni mes: 


nemai (p). 

Tarvis (ab. 7400) — I sàbide di avril e I sàbide di otubar: 
marciàt grant. 

Través (ab. 3600) — S. Pieri, 29 di juin; — I domènie di 
ot.; =Ê Dutis lis joibis: grans (p) A Top, marciàt 
grant ai 13 di dicembar (S. !Lüzie). 

Tramóns di Sore (ab. 2413) — Ai 21 di novembar (Madone 
de |Salüt): marcanziis. A Cléulis, ai 29 di juin (San 
Pieri): marciát grant. A Redone, la III dom. di lui (Car- 
mini): marciàt grant. 

Tresesim (ab. 6270) Marciát dai ucei la IT dom: di set 
— 1 I lunis e IIT martars dal més: nemai, ciavai, pur 
ciz, pioris, etc. — Dutis lis domenis: polam, genars € 
marcanziis — Ultime dom. di avóst: esposizion e mar- 
ciat di polam e altris bestiis di curti! (p). 
marcanziis (p) 

Tulmin (ab. 6584) — Il LI lunis di ogni més: marciát grant 
— ai 23 di avril, la I dóm. dopo il Corpus Dómini, ai 
21 di setembar: marciát grant di genars e marcanziis (p). 

Twmiéz (ab. 9300) = Marciát grant dai Sanz: I lunis di 
novembar — Marciát grant di marz: I lunis di marz. 
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UDIN (popol. efetive ab. 59039) — Prime e tiarze joibe d 
ogni més: bús, vidiei, ciavai, — Ultimis dis zornadis 
di marz: concórs di taurs e torei, — Prime quindisine 
di setembar: concòrs di taurs e torei, — Fiere di San 
Anteni: 16 e 17 zen, — di S. Valantin: 13 e 14 fevr, — 
di S. Zorz (23 e 24 avr.): ciavai e nemai — di S. Lau- 
rinz: 10 e 11 di avóst — di S. Catarine: 24 e 25 di nov. 
— Ogni joibe (Braide Bassi): pioris e purciz. 

Ogni martars, joibe e sábide: grans, in plazze de 
blava (XX set.) = lens, in Braide Bassi — foràgio in 
Braide Bassi. Ogni di pomis a l'ingruès in plazze Ve- 
mério, e polám devánt la glésie di San Nicolò. Nei més 
di mai e juin: marciát di fute in Zardin Grant, e tai 
més di avóst: aneürii, Nei mes di ot. nov. e dec.: 
Ciastinis in plazze de Blave e in set. e otubar: marcia: 
da Vie in Braide Bassi (p). 

Valvasón (ab. 9450) — I IV lunis di ogni més: nemai 
purc?z, marcanziis. 

Vensòn (ab. 5000) — S. Lùzie, 13 di decembar; — S. An: 
drèe. 30 novembar (p) 

Verpojan (ab. 664) (Vipau) = Ai 22 di zen., 24 di avril, 9 d: 
juin e ai 20 di set.: nemai e marcanziis. 

Vile Santine (ab. 1929) = TI I lunis di dec.; il lunis dopo 
la TIT dom, dj ot.: nemai, purciz e ogni genar (p). 
Vilute (ab. 6229) = (Cions) — TI lunis dopo la seconde dom. 

di otubar: nemai e marcanziis (p). 

Vipau (ab. 6400) =Ê Ai 20 di ogni més: ciavaj. nemai, pur- 
ciz. marcanzi/is. — Ti penultim di di carnaval, il martars 
dopo Pesche, il lunis dopo la Madone di Avóst e la- 
fieste dai ss. Simón e Giude (28 di otubar): ogni genar ` 
di marcanziis. A Gozze, il 30 di nov. (S. Andree): mar- 
ciát di nemai; — a Slape Zorzi, ai 22 di nov, (S. Ce- 
clie): nemai e marca"ziis (p) = A Verpoian: 28 di 
zen. e 19 di juin, 

Vit d'Asi (ab. 3700) — A Ciasàz. il IV lunis di marz, avril, 
ot. e nov.: nemai e Coni genar (p. ad Anduins). 

Volsane (ab. 704) (Tulmin) — T] 6 di novembar (S, Lenárt) 
e la T dom. dopo S. Zuan: grans e marcanziis. 
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